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Lugege enne kasutamist tähelepanelikult läbi nii
kasutusjuhend kui ka turvanõuded.

1. ÜLDKIRJELDUS
A. Tangid
B. Digitaalne displei:
   1) Osade plaatide seatud temperatuuri kuvamine 
   2) Tööks valmisoleku indikaator
C. Nupud -/+ temperatuuri alandamiseks ja tõstmiseks
D. Toitelüliti
E. Sirgendamisplaadikesed pinnaga Ultrashine Nano Ceramic
F. Pöörleva juhtme väljumiskoht
G. Toitejuhe
H. Lock System (tangide fikseerimine ja vabastamine)

2. TURVANÕUDED
• Teie turvalisuse tagamiseks vastab seade sellele kohaldatavatele  
normatiividele ja seadustele (Madalpingeseadmete, Elektromagnetilise 
Ühilduvuse ja Keskkonnakaitse kohta käivad direktiivid).
• Seadme tarvikud kuumenevad kasutamise käigus. Vältige nende  
puutumist naha vastu. Jälgige alati, et seadme toitejuhe ei puutuks 
mitte kunagi selle kuumenevate osadega kokku.
• Kontrollige, et kasutatav võrgupinge vastaks seadme juures nõuta-
vale. Valesti vooluvõrku ühendamine võib seadme rikkuda ning sellised  
vigastused ei käi garantii alla.

• Täiendava kaitse tagamiseks on soovi-
tatav paigaldada vannituba varustavasse 
vooluahelasse rikkevooluseade, mille nomi-
naalne rikkevool ei ületa 30 mA. Küsige nõu 
paigaldajalt.

- �Põletuste oht. Hoidke seade lastele kättesaamatus kohas, eriti selle kasutamise 
ja mahajahtumise ajal.

- �Ärge kunagi jätke vooluvõrku ühendatud seadet järelevalveta.	
- �Asetage seade alati koos alusega (kui see on olemas) kuumuskindlale, stabiil-

sele ja tasasele pinnale.
• Igal juhul tuleb seade paigaldada ja seda kasutada kooskõlas kasuta-
misriigis kehtiva seadusandlusega.

• HOIATUS! Ärge kasutage seadet  
vannide, duššide, kraanikausside või 
muudevett sisaldavate anumate lähedal.
• Kui seadet kasutatakse vannitoas, eemal-
dage see pärast kasutamist vooluvõrgust, 
sest vesi võib põhjustada ohtliku olukorra 
isegi siis, kui seade on välja lülitatud.

• Seadet ei tohi kasutada isikud (s.h. lapsed), kelle füüsilised ja vaimsed 
võimed ning meeled on piiratud või isikud, kes seda ei oska või ei tea, 
kuidas seade toimib, välja arvatud juhul, kui nende turvalisuse eest 
 vastutav isik kas nende järele valvab või on neile eelnevalt seadme  
tööpõhimõtteid ja kasutamist selgitanud. Ka tuleb valvata selle järele, et 
lapsed seadmega ei mängiks.

• Seadet võivad kasutada lapsed alates 8. 
eluaastast või vähenenud füüsiliste, sensoor-
sete või mentaalsete võimetega isikud, sa-
muti isikud kellel puuduvad kogemused ja 
teadmised, juhul kui neid on seadme ohutu 
kasutamise osas eelnevalt juhendatud või 
koolitatud ning nad mõistavad sellest tulene-
vaid ohte. Lapsed ei tohi seadmega mängida. 
Lapsed ei tohi seadet järelvalveta puhastada 
ega hooldada.

• Kui toitejuhe on katki, tuleb ohuolukordade 
ärahoidmiseks lasta see tootjal, tema müügi-
järgsel teenindusel või vastavat kvalifikat-
siooni omaval isikul välja vahetada.

• Ärge kasutage seadet ning võtke ühendust Volitatud Teenindus-
keskusega juhul, kui seade on maha kukkunud või ei tööta korralikult.
• Seade on varustatud kaitsesüsteemiga ülekuumenemise vastu. Kui 
temperatuur tõuseb liiga kõrgele (kuna näiteks tagarest on ummistu-
nud), jääb seade automaatselt seisma : võtke ühendust müügijärgse 
teenindusega.
• Seade peab olema vooluvõrgust välja võetud: selle puhastamiseks ja 
hoolduseks, rikke korral, kohe, kui olete selle kasutamise lõpetanud.
• Ärge kasutage seadet, kui toitejuhe on katki.
• Ärge kastke seadet vette ega pange seda voolava vee alla isegi mitte 
selle puhastamiseks.
• Ärge katsuge seadet niiskete kätega.
• Ärge hoidke seadet korpusest – see on tuline –,vaid käepidemest.
• Seadet stepslist välja tõmmates ei tohi kinni hoida mitte juhtmest, vaid 
pistikust.
• Ärge kasutage pikendusjuhet.
• Ärge kasutage seadme puhastamiseks vahendeid, mis võivad selle 
pinda kriimustada või söövitada.
• Ärge kasutage temperatuuril alla 0 °C ja üle 35 °C. 

Need juhendid on saadaval meie kodulehel aadressil 
www.rowenta.com.

GARANTII: 
Antud seade on ette nähtud ainult koduseks kasutuseks. Seda ei tohi 
tarvitada töövahendina.
Ebaõige kasutamise korral kaotab garantii kehtivuse.

3. TÖÖKS ETTEVALMISTAMINE
Seade soojeneb väga kiiresti (see on tööks valmis 30 sek jooksul) ning 
temperatuur ei muutu kogu kasutamisaja jooksul.
- Ühendage seade vooluvõrku.
- Vabastage nupu “Lock System” abil tangid.
- �Seadke toitelüliti asendisse I. Digitaalsele displeile ilmub temperatuur 

180.
- �Oodake maksimaalselt 30 sek. Niipea, kui digitaalsele displeile 

ilmub „READY“, on seade valmis tööks seadistatud minimaalse 
temperatuuri (180°C) juures.

- �Valige oma juustele kõige paremini sobiv temperatuur nuppude 
-/+ abil. Temperatuuri alandamine toimub nupuga -, tõstmine aga 
nupuga + (130°C ß 230°C). 
Digitaalsel displeil kuvatakse seadistatud temperatuuri. Pärast 
seadme kuumenemist soovitud temperatuurini ilmub sellele 
„READY“. 

- Toitelüiti vajutamisel asendisse 0 lülitub seade väljalülitatud 
asendisse.
- �Pärast kasutamist pange tangid kokku, lukustage need „Lock 

System“ abil, ühendage seade vooluvõrgust lahti ja laske sellel enne 
ärapanekut korralikult maha jahtuda.

4. HOOLDAMINE
TÄHELEPANU! Enne puhastamist eemaldage seade vooluvõrgust ja 
laske sellel jahtuda.
• �Seadme puhastamine: Eemaldage seade vooluvõrgust, pühkige seda 

niiske lapiga ja kuivatage.

5. AITAME HOIDA LOODUSKESKKONDA!

Teie seadme juures on kasutatud väga mitmeid 
ümbertöötlemist või kogumist võimaldavaid materjale.
Viige seade kogumispunkti või viimase puudumisel 
volitatud teeninduskeskusesse, et oleks võimalik selle 
ümbertöötlemine.

ET
Pirms izmantošanas uzmanīgi izlasiet lietošanas
instrukciju, kā arī drošības tehnikas noteikumus.

1. VISPĀRĪGS APRAKSTS
A. Knaibles
B. Digitāls displejs:
   1) Izvēlēto plāksnīšu iestatītās temperatūras attēlošana 
   2) Lietošanas gatavības signāllampiņa 
C. Taustiņš -/+ temperatūras pazemināšana/paaugstināšana
D. Slēdzis ieslēgts/izslēgts
E. Gludināšanas plāksnītes, Ultrashine Nano Ceramic virsma
F. Pagriežamā kabeļa izeja
G. Elektrības kabelis
H. Lock System (knaibļu fiksēšana un atlaišana)

2. DROŠĪBAS NOTEIKUMI
• �Jūsu drošībai, šis aparāts atbilst noteiktajām normām un noteikumiem 

(zemsprieguma direktīva, elektromagnētiskā saderība, apkārtējā 
vide...).

• �Izmantošanas laikā aparāta piederumi kļūst ļoti karsti. Izvairieties no to 
saskares ar ādu. Pārliecinieties, lai barošanas kabelis nekad neatrastos 
kontaktā ar karstām aparāta daļām.

• �Pārliecinieties, ka elektroinstalāciju spriegums atbilst Jūsu aparāta  
parametriem. Jebkura nepareiza pieslēgšana var izraisīt neatgrieze-
niskus bojājumus, kurus garantija nesedz.

• �Papildu aizsardzībai elektriskajā ķēdē, kas 
apgādā vannas istabu, ieteicams uzstādīt  
paliekošās strāvas ierīci (RCD), kuras  
paliekošās darbības strāva nepārsniedz 30 
mA. Palūdziet uzstādītāja padomu.

- �Apdedzināšanās draudi. Uzglabāt ierīci bērniem nepieejamā vietā, jo īpaši tās 
lietošanas un atdzesēšanas laikā.

- �Nekad neatstāt ierīci bez uzraudzības, kad tā pievienota barošanas avotam.
- �Vienmēr novietot ierīci uz karstumizturīgas, stabilas un līdzenas virsmas kopā 

ar paliktni, ja tāds ir iekļauts komplektācijā.
• �Ierīces uzstādīšana un izmantošana jāveic saskaņā ar Jūsu valstī spēkā 

esošajiem standartiem.

• �BRĪDINĀJUMS: neizmantojiet šo 
ierīci vannas, dušas, baseinu vai citu 
tvertņu, kas satur ūdeni, tuvumā.

• �Ja ierīce tiek izmantota vannas istabā, pēc 
lietošanas atvienojiet to no strāvas, jo ūdens 
tuvums rada briesmas pat, ja ierīce ir izslēgta.

• �Šo aparātu nav paredzēts izmantot personām (ieskaitot bērnus), kuru 
fiziskās, sensorās vai garīgās spējas ir ierobežotas, vai personām, kurām 
trūkst pieredzes vai zināšanu, izņemot gadījumus, kad par viņu drošību 
atbildīga persona ierīces izmantošanas laikā šīs personas uzrauga vai 
ir sniegusi informāciju par ierīces izmantošanu. Pieskatiet bērnus un 
pārliecinieties, ka tie nespēlējas ar aparātu.

• �Šo ierīci var lietot bērni no 8 gadu vecuma 
un cilvēki ar ierobežotām fiziskām, sensorām 
vai garīgām spējām, kā arī tādi, kam trūkst 
pieredzes un zināšanu, ja vien viņi darbo-
jas kādas citas, par viņu drošību atbildīgas  
personas uzraudzībā vai ir saņēmuši norādīju-
mus attiecībā uz to, kā šo ierīci droši lietot, un 
apzinās ar to saistītos riskus. Bērni ar šo ierīci 
nedrīkst spēlēties, kā arī bez uzraudzības 
veikt tās tīrīšanu un apkopi.

• �Ja barošanas vads ir bojāts, tas jāaizvieto 
ražotājam, garantijas apkalpošanas servi-
sam vai personai ar līdzīgu kvalifikāciju, lai  
izvairītos no iespējamām briesmām.

• �Neizmantojiet aparātu un sazinieties ar autorizēto apkopes servisu, ja: 
Jūsu ierīce ir nokritusi zemē, tā darbojas ar traucējumiem.

• �Aparāts ir aprīkots ar termiskās drošības sistēmu. Pārkaršanas gadījumā 
(kas notikusi, piemēram, aizmugures režģa aizsērēšanas dēļ) sazinie-
ties ar tehniskās apkopes centru.

• �Aparāts jāizslēdz: pirms tīrīšanas un apkopes, nepareizas funk-
cionēšanas gadījumā, tiklīdz Jūs esat beidzis to lietot.

• Nelietojiet, ja bojāts strāvas vads.
• Nemērciet ūdenī vai nelieciet zem tekoša ūdens pat tīrīšanas nolūkā.
• Neturiet to mitrās rokās.
• Neturiet aiz korpusa, kas ir karsts, bet aiz roktura.
• Neatvienojiet no strāvas, raujot aiz vada, bet gan velkot aiz kontakt-
dakšas
• Neizmantojiet elektrisko pagarinātāju.
• Netīriet ierīci ar abrazīviem vai korozīviem līdzekļiem.
• Nelietojiet to pie temperatūras, kas zemāka par 0°C un augstāka par 35 °C

Šīs instrukcijas ir pieejamas arī mūsu mājas lapā 
www.rowenta.com.

GARANTIJA :
Šis aparāts ir paredzēts lietošanai tikai mājas apstākdos. To nedrīkst 
izmantot profesionālos nolūkos.
Nepareizas izmantošanas gadījumā garantija kļūst par nederīgu un 
spēkā neesošu.

3. IESLĒGŠANA
Ierīce ļoti ātri uzsilst (30 s laikā tā ir gatava lietošanai), un temperatūra 
visā lietošanas laikā nemainās.
- Pievienojiet ierīci elektrībai.
- Nospiežot taustiņu „Lock System”, atbrīvojiet knaibles.
- �Novietojiet slēdzi izslēgts/ieslēgts pozīcijā I. Digitālajā displejā 

parādīsies temperatūra 180.
- �Pagaidiet ilgākais 30 s. Tikko kā digitālajā displejā parādīsies „READY“, 

ierīce ir gatava lietošanai ar iestatītu minimālo temperatūru (180°C).
- �Ideālo temperatūru Jūsu matiem izvēlieties ar taustiņu -/+ palīdzību. 

Temperatūru pazemināsiet ar taustiņa – palīdzību, bet paaugstināsiet 
ar taustiņa + palīdzību (130°C ß 230°C). 
Digitālais displejs rāda iestatīto temperatūru. Pēc ierīces uzsilšanas 
līdz nepieciešamajai temperatūrai, parādīsies „READY“. 

- Lai izslēgtu ierīci, novietojiet „Izslēgts/Ieslēgts” slēdzi pozīcijā 0. 
- �Pēc lietošanas aizveriet knaibles, izmantojiet „Lock System”, 

atslēdziet aparātu no strāvas un pirms nolikšanas atstājiet atdzist.

4. APKOPE
UZMANĪBU! Pirms ierīces tīrīšanas atvienojiet to no elektriskā tīkla un 
ļaujiet tai atdzist.
• �Ierīces tīrīšana: Atvienojiet ierīci no elektriskā tīkla, notīriet ar mitru 

drāniņu un noslaukiet.

5. PIEDALĪSIMIES VIDES AIZSARDZĪBĀ!

Ierīces ražošanā izmantoti vairāki materiāli, kas ir lietojami 
atkārtoti vai otrreiz pārstrādājami.
Nododiet ierīci elektroierīču savākšanas punktā vai 
autorizētā servisa centrā, lai nodrošinātu tās pārstrādi.

LV
Prieš naudodami atidžiai perskaitykite

naudojimo instrukcijas ir saugos patarimus.

1. PRIETAISO APRAŠYMAS
A. Žnyplės
B. Skaitmeninis ekranas:
   1) Pasirinktos darbinių paviršių temperatūros parodymas 
   2) Šviečiantis įkrovos indikatorius 
C. Temperatūros mažinimo/didinimo mygtukas (–/+)
D. Mygtukas (įjungta/išjungta)
E. Darbiniai paviršiai, Ultrashine Nano Ceramic paviršius
F. Sukamas maitinimo laido išvadas
G. Maitinimo laidas
H. Lock System (suspaustoms žnyplėms užfiksuoti arba atsiverti)

2. SAUGOS PATARIMAI
• �Siekiant užtikrinti Jūsų saugumą, šis aparatas pagamintas laikantis  

taikomų standartų ir teisės aktų (Žemos įtampos, Elektromagnetinio 
suderinamumo, Aplinkos apsaugos direktyvų...).

• �Naudojant aparatą jo dalys labai įkaista. Nesilieskite prie jų. Niekada 
neleiskite maitinimo laidui liestis su įkaitusiomis aparato dalimis.

• �Patikrinkite, ar Jūsų elektros tinklo įtampa sutampa su nurodytąja ant 
aparato. Bet kokia jungimo klaida gali padaryti nepataisomos žalos, 
kuriai netaikoma garantija.

• �Siekiant papildomos apsaugos, rekomen-
duojama į vonios elektros grandinę įtraukti 
liekamosios srovės įtaisą (RCD) su normine 
liekamąja darbine srove, kuri neviršija 30 
mA. Patarimo kreipkitės į asmenį, diegiantį 
įrangą.

- �Nudegimo pavojus. Prietaisą laikykite mažamečiams vaikams nepasiekiamoje 
vietoje, ypač naudojimo metu ir kai prietaisas paliekamas atvėsti.

- �Kai prietaisas yra prijungtas prie elektros maitinimo tinklo, niekada jo nepa-
likite be priežiūros.

- �Visada prietaisą dėkite ant stovo, o jei jo nėra, dėkite ant karščiui atsparaus ir 
stabilaus, bei lygaus paviršiaus.

• �Tačiau aparatas turi būti instaliuotas ir naudojamas laikantis jūsų šalyje 
galiojančių standartų. 

• �ĮSPĖJIMAS: negalima naudoti įrengi-
nio šalia vonios, dušo, prausyklės ar 
kitų indų, kuriuose yra vandens.

• �Prietaisą naudojant vonioje, po naudojimo 
būtina iš elektros lizdo ištraukti prietaiso 
kištuką, nes buvimas arti vandens kelia  
pavojų net išjungus prietaisą.

• �Šis aparatas nėra skirtas naudoti asmenims (taip pat vaikams), kurių  
fizinės, jutiminės arba protinės galimybės yra ribotos, taip pat  
asmenims, neturintiems atitinkamos patirties arba žinių, išskyrus 
tuos atvejus, kai už jų saugumą atsakingi asmenys užtikrina tinkamą 
priežiūrą arba jie iš anksto gauna instrukcijas dėl šio aparato  
naudojimo. Vaikai turi būti prižiūrimi, užtikrinant, kad jie nežaistų su 
aparatu.

• �Šį prietaisą gali naudoti 8 metų bei vyresnio 
amžiaus vaikai ir sutrikusių fizinių, jutimo 
ar protinių gebėjimų arba neturintys patir-
ties ir žinių asmenys, jei jie prižiūrimi arba 
jiems paaiškinama, kaip saugiai naudotis 
prietaisu, ir jie supranta susijusius pavojus.  
Vaikams žaisti su prietaisu negalima. Vaikai 
negali be priežiūros valyti prietaiso arba  
atlikti jo techninę priežiūrą.

• �Jei maitinimo laidas pažeistas, gamintojas, 
centras, kuris yra įgaliotas atlikti priežiūrą  
po pardavimo, arba panašios kvalifikacijos 
asmenys jį turi pakeisti, kad nebūtų pavo-
jaus.

• �Nenaudokite aparato ir kreipkitės į centrą, įgaliotą atlikti priežiūrą po 
pardavimo, jeigu aparatas nukrito ir neveikia kaip paprastai. 

• �Aparate yra instaliuota karščiui jautri apsaugos sistema. Aparatui  
perkaitus (pavyzdžiui, dėl užsikimšusių galinių grotelių), aparatas  
automatiškai išsijungia: kreipkitės į centrą, įgaliotą atlikti priežiūrą po 
pardavimo.

• �Aparatas turi būti išjungtas iš tinklo: prieš jį valant ir atliekant priežiūros 
darbus, sutrikus veikimui, baigus jį naudoti.

• Nenaudokite aparato, jei laidas pažeistas.
• Nenardinkite jo į vandenį ir neplaukite net valydami.
• Nelaikykite drėgnomis rankomis.
• Nelaikykite už įkaitusio korpuso, bet už rankenos.
• Neišjunkite traukdami už laido, bet ištraukite kištuką iš lizdo.
• Nenaudokite elektrinio ilgiklio.
• Nevalykite su šveitimui skirtomis ar koroziją sukeliančiomis  
priemonėmis.
• Nenaudokite esant žemesnei nei 0 °C ir aukštesnei nei 35 °C  
temperatūrai.

Šias instrukcijas taip pat galima rasti ir mūsų svetainėje 
www.rowenta.com.

GARANTIJA: 
Jūsų aparatas skirtas tik naudojimui namuose. Jo negalima naudoti 
profesiniams tikslams.
Neteisingai naudojant, garantija nebėra taikoma ir tampa negaliojanti.

3. PRIETAISO ĮJUNGIMAS
Prietaisas greitai įkaista per 30 sekundžių - pastovi temperatūra 
naudojimo metu.
- Įjunkite prietaisą.
- Paspaudus “Lock System” mygtuką atversite žnyples.
- �Nustatykite mygtuką įjungta/išjungta į (I) padėtį. Skaitmeniniame 

ekrane pasirodys temperatūra 180.
- �Palaukite ne daugiau nei 30 sekundžių. Kai skaitmeniniame ekrane 

pasirodys „READY“, prietaisas paruoštas naudoti – nustatyta žemiausia 
temperatūra (180°C).

- �Pageidaujama temperatūra plaukams pasirenkama (–/+) mygtukais. 
Temperatūra žeminama  (–) mygtuku, didinama  (+) mygtuku (130°C 
ß 230°C).

	� Skaitmeninis ekranas pateikia nustatytą temperatūrą. Įkaitus prietaisui 
iki pageidaujamos temperatūros pasirodys „READY“. 

- Norėdami prietaisą išjungti, perjunkite ON/OFF jungiklį į padėtį 0.
- �Baigę naudoti, susklęskite žnyples, nustatykite „Lock System“, išjunkite 

aparatą iš maitinimo tinklo ir leiskite jam visiškai atvėsti prieš padėdami 
į vietą.

4. PRIEŽIŪRA
DĖMESIO! Prieš valymą prietaisą išjunkite iš tinklo ir leiskite jam atvėsti.
• �Prietaiso valymas: Prietaisą išjunkite iš tinklo, nušluostykite drėgna 

skepetaite ir išdžiovinkite.

5. PRISIDĖKIME PRIE APLINKOS APSAUGOS!

Jūsų aparate yra daug medžiagų, kurias galima pakeisti į 
pirmines žaliavas arba perdirbti.
Nuneškite jį į surinkimo punktą arba, jei jo nėra, į įgaliotą 
priežiūros centrą, kad aparatas būtų perdirbtas.

LT
Před použitím si pozorně přečtěte návod k

použití a bezpečnostní pokyny.

1. VŠEOBECNÝ POPIS
A. Kleště
B. Digitální displej:
   1) Zobrazení nastavené teploty vybraných destiček  
   2) Kontrolka připravenosti k provozu
C. Tlačítko -/+ snížení/zvýšení teploty
D. Spínač zapnuto/vypnuto
E. Žehlicí destičky, povrch Ultrashine Nano Ceramic
F. Výstup otočné šňůry
G. Napájecí šňůra
H. Lock System (zajištění a odjištění kleští)

2. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
• �V zájmu vaší bezpečnosti je tento přístroj ve shodě s použitelnými  

normami a předpisy (směrnice o nízkém napětí, elektromagnetické 
kompatibilitě, životním prostředí...).

• �Během používání je příslušenství přístroje velice horké. Vyvarujte se 
jeho styku s pokožkou. Dbejte, aby se elektrická napájecí šňůra nikdy 
nedotýkala horkých částí přístroje. 

• �Přesvědčte se, zda napětí vaší elektrické instalace  odpovídá napětí 
vašeho přístroje. Při jakémkoli chybném připojení k síti může dojít k  
nevratnému poškození přístroje, které nebude kryto zárukou.

• V zájmu další ochrany doporučujeme ins-
talovat do elektrického obvodu k napájení 
koupelny zařízení pro zbytkový proud s no-
minálním zbytkovým provozním proudem 
nižším než 30 mA.
Instalaci konzultujte s elektroinstalatérem.

- �Riziko popálení. Přístroj udržujte mimo dosah malých dětí, zejména během 
používání a ochlazování.

- �Nikdy nenechávejte přístroj bez dozoru, pokud je připojen k přívodu energie.
- �Přístroj spolu s případným stojanem pokládejte na tepelně odolný, stabilní a 

rovný povrch.
• �Instalace vašeho přístroje musí nicméně splňovat podmínky norem 

platných ve vaší zemi. 

• VÝSTRAHA: Nepoužívejte tento 
spotřebič v blízkosti van, sprch,  
umyvadel nebo jiných nádob s vodou.
• Používáte-li spotřebič v koupelně, po 
použití jej neprodleně vypojte ze zásuvky, 
protože blízkost vody představuje nebezpečí 
i v případě, že je spotřebič vypnutý.

• �Tento přístroj není určen k tomu, aby ho používaly osoby (včetně dětí), 
jejichž fyzické, smyslové nebo duševní schopnosti jsou snížené, nebo 
osoby bez patřičných zkušeností nebo znalostí, pokud na ně nedohlíží 
osoba odpovědná za jejich bezpečnost nebo pokud je tato osoba pře-
dem nepoučila o tom, jak se přístroj používá. Na děti je třeba dohlížet, 
aby si s přístrojem nehrály.

• Tento spotřebič smí být používán dětmi 
ve věku od 8 let, stejně jako osobami se 
sníženými fyzickými, smyslovými nebo  
duševními schopnostmi nebo bez zkuše-
ností a znalostí, pokud jsou pod dohledem 
nebo byly instruovány o bezpečném použití 
spotřebiče a chápou rizika, k nimž může dojít. 
Děti si se spotřebičem nesmějí hrát. Čištění a 
uživatelskou údržbu nesmí provádět děti bez 
dozoru.

• �V případě, že je napájecí šňůra poško-
zená, nechte ji z  bezpečnostních důvodů 
vyměnit u výrobce, v autorizované záruční a 
pozáruční opravně, případně opravu svěřte 
osobě s odpovídající kvalifikací.

• �Přístroj nepoužívejte a obraťte se na autorizované servisní středisko, 
pokud: 

- přístroj spadl na zem 
- přístroj řádně nefunguje. 
• �Tento přístroj je vybaven tepelnou pojistkou. V  případě přehřátí 

(způsobeného např. zanesením zadní mřížky) se přístroj automaticky 
vypne: obraťte se na autorizovanou záruční a pozáruční opravnu.

• �Přístroj musí být odpojen: 
- před jeho čištěním a údržbou, 
- v případě jeho nesprávného fungování, 
- a jakmile jste jej přestali používat. 
• �Přístroj nepoužívejte, je-li poškozený elektrický napájecí kabel 
• �Přístroj neponořujte do vody (ani při jeho čištění)
• �Přístroj nedržte vlhkýma rukama.
• �Nedržte jej za tělo přístroje, které je horké, ale za rukojeť
• �Při odpojování ze sítě netahejte za přívodní šňůru, ale za zástrčku.
• �Nepoužívejte elektrický prodlužovací kabel.
• �K čištění nepoužívejte brusné prostředky nebo prostředky, které 

mohou způsobit korozi.
• �Přístroj nepoužívejte při teplotách nižších než 0°C a vyšších než 35°C. 

Tyto instrukce jsou k nahlédnutí také na našich stránkách 
www.rowenta.com.

ZÁRUKA: 
Tento přístroj je určen výhradně pro použití v domácnosti. Přístroj není 
určen k používání v komerčních provozech.
V případě nesprávného použití přístroje zaniká záruka.

3. UPOTREBA APARATA
Aparat se vrlo brzo zagrijava (do 30 sek je spreman za upotrebu), a 
temperatura se tokom korištenja ne mijenja.
- Uključite aparat.
- Pritiskanjem tipke “Lock System” deblokirate hvataljke.
- �Podesite prekidač uključi/isključi u položaj I. Na digitalnom displeju će 

se pojaviti temperatura 180.
- �Sačekajte maksimalno 30 sek. Čim se na digitalnom displeju pojavi 

„READY“, aparat spreman za upotrebu rad sa podešenom minimalnom 
temperaturom (180°C).

- �Idealnu temperaturu za vašu kosu odabrat ćete pomoću tipke -/+. 
Temperaturu smanjujemo tipkom –, a povećavamo tipkom + (130°C 
ß 230°C).

	� Digitalni displej pokazuje podešenu temperaturu. Nakon što se aparat 
zagrije na odabranoj temperaturi, pojavi se „READY“. 

- Da biste isključili aparat, postavite prekidač ON/OFF na poziciju 0.
- �Nakon korištenja: zatvorite hvataljke, upotrijebite „Lock System“, 

isključite aparat sa napajanja i pustite ga da se potpuno ohladi pre 
nego što ga složite.

4. ÚDRŽBA
POZOR! Před čištěním přístroj vypojte ze sítě a nechte ho vychladnout.
• �Čištění přístroje: Vypojte přístroj ze sítě, přetřete vlhkým hadříkem a 

osušte.

5. PODÍLEJME SE NA OCHRANĚ ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ!

Váš přístroj obsahuje četné materiály, které lze zhodnocovat 
nebo recyklovat.
Svěřte jej sběrnému místu nebo, neexistuje-li, smluvnímu 
servisnímu středisku, kde s ním bude naloženo 
odpovídajícím způsobem.
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Należy zapoznać się uważnie z instrukcją obsługi oraz z

zasadami bezpieczeństwa przed każdym użyciem urządzenia.

1. OPIS OGÓLNY
A. Rączki urządzenia
B. Cyfrowy wyświetlacz:
   1) Wyświetlenie ustawionej temperatury wybranych płytek grzejnych  
   2) Kontrolka przygotowania do pracy 
C. Przycisk -/+ podwyższenie/obniżenie temperatury
D. Przycisk włączyć/wyłączyć
E. Płytki prostujące, powierzchnia Ultrashine Nano Ceramic
F. Wyjście przewodu zasilającego z elementem obrotowym
G. Przewód zasilający
H. Lock System (zablokowanie i uruchomienie rączek)

2. ZASADY BEZPIECZEŃSTWA
• �Dla Twojego bezpieczeństwa, urządzenie to spełnia wymogi 

obowiązujących norm i przepisów (Dyrektywy Niskonapięciowe,  
przepisy z zakresu kompatybilności elektromagnetycznej, normy  
środowiskowe...).

• �W czasie używania urządzenia, jego akcesoria bardzo się nagrzewają. 
Unikaj kontaktu ze skórą. Dopilnuj, aby kabel zasilający nigdy nie  
dotykał nagrzanych części urządzenia.

• �Sprawdź, czy napięcie Twojej instalacji elektrycznej odpowiada 
napięciu urządzenia. Każde nieprawidłowe podłączenie może  
spowodować nieodwracalne szkody, które nie są pokryte gwarancją.

• �Wskazane jest dodatkowe zabezpieczenie 
instalacji elektrycznej w łazience za po-
mocą wyłącznika różnicowoprądowego o 
czułości nie większej niż 30 mA. O dokładne 
wskazówki należy zwrócić się do elektryka.

- �Ryzyko poparzeń. Przechowuj urządzenie poza zasięgiem małych dzieci, szcze-
gólnie podczas używania i chłodzenia.

- �Gdy urządzenie jest podłączone do zasilania, nigdy nie pozostawiaj go bez 
nadzoru.

- �Zawsze umieszczaj urządzenie na podstawie, jeśli taka jest, znajdującej się na 
stabilnej, płaskiej, żaroodpornej powierzchni.

• �Instalacja urządzenia i jego użycie muszą być zgodne z normami 
obowiązującymi w Twoim kraju.

• OSTRZEŻENIE: nie należy używać 
urządzenia w pobliżu wanny, 
prysznica, basenu i innych zbiorników 
wodnych.
• Jeżeli korzystasz z urządzenia w łazience, 
po każdym użyciu pamiętaj o odłączeniu go 
od źródła zasilania. Ze względu na bliskość 
wody, istnieje ryzyko porażenia prądem, 
nawet jeżeli urządzenie jest wyłączone.

• �Urządzenie to nie powinno być używane przez osoby (w tym przez 
dzieci), których zdolności fizyczne, sensoryczne lub umysłowe są ogra-
niczone, ani przez osoby nie posiadające odpowiedniego doświadcze-
nia lub wiedzy, chyba że osoba odpowiedzialna za ich bepieczeństwo 
nadzoruje ich czynności związane z używaniem urządzenia lub  
udzieliła im wcześniej wskazówek dotyczących jego obsługi. Należy 
dopilnować, aby dzieci nie wykorzystywały urządzenia do zabawy.

• Urządzenie może być używane przez dzieci 
powyżej 8 roku życia oraz osoby o ograniczo-
nych zdolnościach fizycznych, czuciowych 
i umysłowych oraz osoby nieposiadające  
stosownego doświadczenia lub wiedzy wy-
łącznie pod nadzorem albo po otrzymaniu 
instrukcji dotyczących bezpiecznego korzys-
tania z urządzenia. Dzieci nie powinny wykor-
zystywać urzadzenia do zabawy. Czyszczenie 
oraz czynności konserwacyjne nie powinny 
być przeprowadzane przez dzieci bez 
nadzoru dorosłych.

• �W razie uszkodzenia przewodu zasilającego, 
powinien on być wymieniony u producenta, 
w punkcie serwisowym lub przez osoby 
o równoważnych kwalifikacjach, w celu 
uniknięcia zagrożenia.

• �Nie używaj urządzenia i skontaktuj się z Autoryzowanym Centrum  
Serwisowym, gdy: urządzenie upadło lub nie funkcjonuje prawidłowo.

• �Urządzenie jest wyposażone w zabezpieczenie termiczne. W razie 
przegrzania (spowodowanego, na przykład, zabrudzeniem tylnej 
kratki) urządzenie wyłączy się automatycznie. Zgłoś się do centrum 
obsługi serwisowej.

• �Urządzenie powinno być odłączane od źródła zasilania: przed myciem 
i konserwacją, w przypadku nieprawidłowego działania, zaraz po za-
kończeniu jego używania.

• Nie używaj urządzenia jeśli kabel jest uszkodzony
• Nie zanurzaj urządzenia w wodzie ani nie wkładaj go pod bieżącą 
wodę, nawet w celu jego umycia.
• Nie trzymaj urządzenia mokrymi rękoma.
• Nie trzymaj urządzenia za gorącą obudowę, ale za uchwyt.
• Aby wyłączyć urządzenie z sieci, nie pociągaj za kabel, ale za wtyczkę.
• Nie stosuj przedłużaczy elektrycznych.
• Do mycia nie używaj produktów szorujących lub powodujących  
korozję.
• Nie używaj w temperaturze poniżej 0 °C i powyżej 35 °C.

Instrukcja dostępna jest także na stronie internetowej: 
www.rowenta.com.

GWARANCJA:
Twoje urządzenie przeznaczone jest wyłącznie do użytku domowego.
Nie może być stosowane do celów prożesjonalnych.
Gwarancja traci ważność w przypadku niewłaściwego użytkowania 
urządzenia.

3. URUCHOMIENIE
Urządzenie bardzo szybko się nagrzewa (potrzebuje ok. 30 sekund na 
uzyskanie pełnej gotowości do pracy), a temperatura podczas pracy nie 
zmienia się.
- Podłącz urządzenie.
- Naciskając przycisk “Lock System” odblokujesz rączki.
- �Ustaw włącznik włączyć/wyłączyć na pozycję I. Na cyfrowym 

wyświetlaczu pojawi się temperatura 180°C.
- �Poczekaj maksymalnie 30 sekund. Kiedy na cyfrowym wyświetlaczu 

pojawi się symbol „READY“, urządzenie przygotowane jest do pracy, 
nastawiona minimalna temperatura wynosi 180°C.

- �Idealną temperaturę dla swoich włosów wybierzesz przyciskami -/+. 
Temperaturę obniżamy przyciskiem – , a podwyższamy przyciskiem + 
(130°C ß 230°C). 
Cyfrowy wyświetlacz pokazuje ustawioną wartość temperatury. Po 
nagrzaniu się urządzenia do żądanej temperatury pojawi się symbol 
„READY“. 

- �Aby wyłączyć urządzenie ustaw przycisk włączyć / wyłączyć na pozycji 
0 – po 2 sekundach urządzenie wyłączy się.

- �Po zakończeniu użytkowania: zamknąć szczypce, włączyć „Lock 
System”, odłączyć urządzenie i zupełnie ostudzić je przed schowaniem.

4. KONSERWACJA
UWAGA! Przed czyszczeniem odłącz urządzenie od sieci i pozostaw do 
wystudzenia.
• �Czyszczenie urządzenia: Odłącz urządzenie od sieci, przetrzyj wilgotną 

szmatką i wysusz.

5. BIERZMY CZYNNY UDZIAŁ W OCHRONIE 
ŚRODOWISKA.

Twoje urządzenie jest zbudowane z materiałów, które mogą 
być poddane ponownemu przetwarzaniu lub recyklingowi.
W tym celu nalery je dostarczyć do wyznaczonego punktu 
zbiórki. Nie nalery go umieszczać z innymi odpadami 
komunalnymi
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Pred akýmkoľvek použitím si pozorne prečítajte návod

na použitie, ako aj bezpečnostné pokyny.

1. VŠEOBECNÝ POPIS
A. Kliešte
B. Digitálny displej:
   1) Zobrazenie nastavenej teploty vybraných platničiek  	
   2) Kontrolka pripravenosti na prevádzku
C. Tlačidlo -/+ zníženie/zvýšenie teploty
D. Spínač zapnuté/vypnuté
E. Žehliace platničky, povrch Ultrashine Nano Ceramic
F. Výstup otočnej šnúry
G. Napájacia šnúra
H. Lock System (zaistenie a odistenie klieští)

2. BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
• �Aby bola zabezpečená vaša bezpečnosť, tento prístroj zodpovedá 

platným normám a predpisom (smerniciam o nízkom napätí, o elektro-
magnetickej kompatibilite, o životnom prostredí…)

• �Pri používaní sa príslušenstvo prístroja veľmi zohrieva. Dbajte na 
to, aby sa nedostalo do kontaktu s pokožkou. Ubezpečte sa, aby sa 
napájací kábel nikdy nedotýka teplých častí prístroja.

• �Skontrolujte, či napätie vašej elektrickej inštalácie zodpovedá napä-
tiu vášho prístroja. Akékoľvek nesprávne zapojenie môže spôsobiť 
nenávratné škody, na ktoré sa záruka nevzťahuje.

• Ako dodatočnú ochranu vám odporúčame 
inštalovať do elektrickej siete napájajúcej 
kúpeľňu zvyškové prúdové zariadenie (RCD), 
ktoré znižuje zvyškový prevádzkový prúd na 
maximálne 30 mA. Požiadajte o radu svojho 
elektrikára.

- �Nebezpečenstvo popálenia. Spotrebič držte mimo dosah malých detí, najmä 
počas používania a chladnutia.	

- �Keď je spotrebič pripojený k zdroju napájania, nikdy ho nenechávajte bez 
dozoru.

- �Spotrebič umiestnite vždy na stojan, ak nie je k dispozícii, na tepelne odolný 
a stabilný rovný povrch.

• �Inštalácia prístroja a jeho používanie musia byť v súlade s normami 
platnými vo vašom štáte.

• VAROVANIE: nepoužívajte toto za-
riadenie v blízkosti vaní, spŕch, umýva-
diel či iných nádob obsahujúcich vodu.
• Keď zariadenie používate v kúpeľni, po 
použití ho odpojte z elektrickej siete, keďže 
blízkosť vody predstavuje riziko aj vtedy, keď 
je zariadenie vypnuté.

• �Tento prístroj nesmú používať osoby (vrátane detí), ktoré majú zníženú 
fyzickú, senzorickú alebo mentálnu schopnosť, alebo osoby, ktoré  
nemajú na to skúsenosti alebo vedomosti, okrem prípadov, keď im 
pri tom pomáha osoba zodpovedná za ich bezpečnosť, dozor alebo 
osoba, ktorá ich vopred poučí o používaní tohto prístroja. Je vhodné 
dohliadať na deti, aby ste si boli istí, že sa s týmto prístrojom nehrajú.

• Toto zariadenie môže byť používané deťmi 
od veku 8 rokov a osobami so zníženými 
fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi 
schopnosťami, alebo osobami s nedostatkom 
skúseností a vedomostí, ak sú pod dohľa-
dom alebo boli oboznámené s bezpečným 
použitím tohto zariadenia a rozumejú 
možným rizikám. Deti si so spotrebičom 
nesmú hrať. Čistenie a používateľskú údržbu 
nesmú vykonávať deti bez dozoru.

• �Ak je napájací kábel poškodený, je potrebné, 
aby ho vymenil výrobca, jeho zákaznícky  
servis alebo osoby s podobnou kvalifiká-
ciou, aby sa predišlo nebezpečenstvu.

• �Prístroj nepoužívajte a obráťte sa na autorizované servisné stredisko, 
ak : prístroj spadol, ak normálne nefunguje.

• �Tento prístroj je vybavený tepelným bezpečnostným systémom. 
V  prípade prehriatia (spôsobeného, napríklad znečistením zadnej 
mriežky) sa prístroj automaticky vypne: obráťte sa na zákaznícky servis.

• �Prístroj je potrebné odpojiť z elektrickej siete: pred čistením a údržbou, 
v prípade, že dôjde k prevádzkovým poruchám a keď ste ho prestali 
používať.

• Prístroj nepoužívajte, ak je poškodený napájací kábel.
• Neponárajte ho do vody, ani ak by ste ho chceli očistiť.
• Nechytajte ho vlhkými rukami.
• Prístroj nechytajte za teplú časť, ale za rukoväť.
• Pri odpájaní z elektrickej siete neťahajte za napájací kábel, ale za 
zástrčku.
• Nepoužívajte elektrickú predlžovaciu šnúru.
• Nečistite ho drsnými ani koróznymi prostriedkami.
• Nepoužívajte ho v prípade, že teplota v interiéri klesla pod 0 °C alebo 
vystúpila nad 35 °C.

Tieto inštrukcie sú dostupné aj na našich webstránkach  
www.rowenta.com.

ZÁRUKA: 
Tento prístroj je určený na bežné domáce použitie. Nemôže sa
používať na profesionálne účely.
V prípade, že sa prístroj nesprávne používa, záruka stráca platnosť.

3. UVEDENIE DO CHODU
Prístroj sa veľmi rýchlo nahrieva (do 30 s je pripravený na prevádzku) a 
teplota sa po celý čas používania nemení.
- Zapojte prístroj.
- Stlačením tlačidla “Lock System” odistite kliešte.
- �Nastavte spínač zapnuté/vypnuté do polohy I. Na digitálnom displeji 

sa objaví teplota 180.
- �Vyčkajte maximálne 30 s. Hneď, ako sa na digitálnom displeji objaví 

„READY“, prístroj je pripravený na prevádzku s nastavenou  
mini-málnou teplotou (180 °C).

- �Ideálnu teplotu na Vaše vlasy si zvolíte tlačidlami -/+. Teplotu 
znižujete tlačidlom – a zvyšujete tlačidlom + (130°C ß 230°C). 
Digitálny displej ukazuje nastavenú teplotu. Po zahriatí prístroja na 
požadovanú teplotu sa objaví „READY“. 

- K vypnutiu prístroja nastavte spínač zapnuté/vypnuté do polohy 0.
- �Po použití: kliešte zatvorte, použite „Lock System“, prístroj odpojte z 

elektrickej siete a pred odložením ho nechajte úplne vychladnúť.

4. ÚDRŽBA
POZOR! Pred čistením prístroj odpojte od siete a nechajte ho vychladnúť.
• �Čistenie prístroja: Odpojte prístroj od siete, pretrite vlhkou handričkou 

a osušte.

5. PRISPEJME K OCHRANE ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA!

Tento prístroj obsahuje ve a zhodnotite ných alebo 
recyklovate ných materiálov.
Odovzdajte ho na zberné miesto, alebo ak takéto miesto 
chýba, tak autorizovanému servisnému stredisku, ktoré 
zabezpe í jeho likvidáciu.

SK
Preden boste napravo začeli uporabljati,

preberite navodila za uporabo in varnostne nasvete.

1. SPLOŠNI OPIS
A. Klešče 
B. Digitalni prikazovalnik:
   1) Prikazovanje nastavljene temperature plošč   
   2) Kontrolna lučka pripravljenosti za delovanje
C. Stikalo -/+ znižanje /zvišanje temperature 
D. Stikalo vklopljeno /izklopljeno 
E. Likalne plošče, površina Ultrashine Nano Ceramic
F. Izstop za obračalno el vrvico 
G. Napajalna el vrvica 
H. Lock System (pritrditev in sprostitev klešč)

2. VARNOSTNA NAVODILA
• �Za zagotavljanje vaše varnosti ta naprava ustreza veljavnim standar-

dom in predpisom (direktive za nizko napetost, elektromagnetno 
združljivost, okolje…).

• �Med uporabo se pribor naprave zelo segreje. Izogibajte se stiku s kožo. 
Pazite, da napajalni kabel nikoli ne pride v stik z vročimi deli naprave.

• �Preverite ali napajalna napetost vaše električne napeljave ustreza  
napetosti naprave. Napačna priključitev na omrežje lahko povzroči  
nepopravljivo škodo, ki ni vključena  v garancijo.

• V električnem tokokrogu kopalnice, kate-
rega delovni diferenčni tok ne presega 30 
mA, za dodatno varstvo priporočamo vgrad-
njo naprave na diferenčni tok (RCD). Za nas-
vet vprašajte monterja.
- �Nevarnost opeklin. Napravo shranjujte izven dosega majhnih otrok, še posebej 

med uporabo in ohlajanjem naprave.
- �Ko je naprava priključena v električno omrežje, je nikoli ne pustite brez nadzora.
- �Napravo s pomočjo stojala (če je priloženo) vedno položite na trdno ravno 

podlago, ki je odporna na vročino.
• �Instalacija naprave in njena uporaba morata biti v skladu z veljavnimi 

standardi v vaši državi.

• OPOZORILO: ne uporabljajte te 
naprave v bližini kopalnih kadi, prh, 
umivalnikov in ostalih posod, ki vse-
bujejo vodo. 
• Kadar napravo uporabljate v kopalnici, jo 
po uporabi izključite, saj bližina vode preds-
tavlja nevarnost tudi, kadar je naprava  
izključena.
• �Naprava ni predvidena za uporabo s strani oseb (kamor so vključeni 

tudi otroci) z zmanjšanimi fizičnimi, čutilnimi ali duševnimi sposob-
nostmi, ali oseb, ki nimajo izkušenj z napravo, oziroma je ne poznajo, 
razen če oseba, ki odgovarja za njihovo varnost, poskrbi za nadzor ali 
za predhodno usposabljanje o uporabi naprave. Poskrbeti je treba za 
nadzor otrok in preprečiti, da se igrajo z napravo.

• Napravo lahko uporabljajo otroci stari 8 
let ali več in osebe z zmanjšanimi fizičnimi, 
senzornimi ali umskimi sposobnostmi ali 
brez izkušenj in znanja, če so pod nadzo-
rom ali deležni navodil v zvezi z varno upo-
rabo naprave in razumejo možne nevarnosti. 
Otroci se z napravo ne smejo igrati. Pri 
čiščenju in vzdrževanju otroci brez nadzora 
ne smejo biti prisotni.

• �Če je napajalni kabel naprave poško-
dovan, ga mora zaradi nevarnosti električ-
nega udara zamenjati proizvajalec, njegov 
pooblaščeni servis ali ustrezno usposobl-
jena oseba.

• �Ne uporabljajte naprave in se obrnite na pooblaščen servisni center:
- v primeru padca naprave na tla, 
- če ne deluje pravilno.
• �Naprava je opremljena s sistemom toplotne zaščite. V primeru pre-

gretja (zaradi zamašitve zadnje rešetke) se naprava avtomatsko zaus-
tavi: obrnite se na pooblaščeni servis.

• �Napravo morate izključiti z omrežnega napajanja:pred čiščenjem in 
vzdrževanjem, v primeru nepravilnega delovanja, takoj po prenehanju 
uporabe.

• Ne uporabljajte naprave, če je kabel poškodovan.
• Ne potapljajte je v vodo in ne postavljajte pod pipo, niti pri čiščenju.
• Ne držite je z vlažnimi rokami.
• Ne držite je za ohišje, ki je vroče, ampak za ročaj.
• Ne izključite je tako, da povlečete za kabel, ampak izvlecite vtikač.
• Ne uporabljajte električnega podaljška.
• Ne čistite je z grobimi ali korozivnimi sredstvi.
• Ne uporabljajte je pri temperaturi, ki je nižja od 0° C in višja od 35° C.

Ta navodila se nahajajo tudi na naši spletni strani  
www.rowenta.com.

GARANCIJA: 
Naprava je namenjena samo za uporabo v gospodinjstvih. Ne sme
se uporabljati v profesionalne namene.
V primeru napačne uporabe postane garancija nična in neveljavna.

3. PRED UPORABO
Aparat lahko postane vroč (v 30 sekundah je pripravljen za uporabo) pri 
čemer temperatura se med časom delovanja ne spreminja.  
- Vklopite aparat. 
- Potiskajte na stikalo “Lock System” s čimer sprostite klešče. 
- �Prestavite stikalo  vklopljeno/izklopljeno v položaj I. Na digitalnem 

prikazovalniku se prikaže temperatura 180.
- �Počakajte maksimalno 30 s. Ko se na digitalnem prikazovalniku pojavi 

„READY“, je aparat pripravljen za uporabo, pri čemer temperatura 
dosega najmanj 180°C.

- �Idealno temperaturo za vaše lase izberete s pomočjo stikal -/+. 
Temperaturo lahko znižate s stikalom – in povišate s stikalom + 
(130°C ß 230°C). 
Digitalen prikazovalnik prikazuje izbrano temperaturo. Ko 
temperatura aparata doseže želeno temperaturo se prikaže „READY“. 

- Za izklop aparata prestavite stikalo vklop/izklop v položaj 0.
- �Po uporabi: zaprite klešče, uporabite »Lock System«, izključite 

napravo iz omrežne napetosti in pustite, da se popolnoma ohladi, 
preden jo spravite.

4. VZDRŽEVANJE
PAZITE ! Pred čiščenjem aparat odklopite iz električnega omrežja in ga 
pustite, da se ohladi.
• �Čiščenje aparata: Odklopite aparat iz električnega omrežja, obrišite ga 
z vlažno krpo in dobro posušite.

5. SODELUJMO PRI PRIZADEVANJIH ZA ZAŠČITO 
OKOLJA!

Vaša naprava vsebuje številne vredne materiale, ki se lahko 
reciklirajo.
Zato jo odnesite na zbirno mesto, če ga ni pa v pooblaščen 
servisni center, kjer jo bodo ustrezno predelali.

SL
Minden használat előtt olvassa el figyelmesen a
használati útmutatót és a biztonsági előírásokat.

1. ÁLTALÁNOS LEÍRÁS
A. Fogó
B. Digitális kijelző:
   1) �A kiválasztott lapok beállított hőmérsékletének 

megjelenítése
   2) Üzemkész állapot kijelzése
C. Hőmérséklet csökkentése/növelése (-/+) gomb 
D. Be-/kikapcsoló gomb
E. Vasalólapok, Ultrashine Nano Ceramic felület
F. 360 fokban forgó vezeték kimenete
G. Tápkábel
H. Lock System (fogó be- és kibiztosítása)

2. BIZTONSÁGI TANÁCSOK
• �Az Ön biztonsága érdekében ez a készülék megfelel a hatályos 

szabványoknak és szabályozásoknak (kisfeszültségre, elektromágneses 
kompatibilitásra, környezetvédelemre stb. vonatkozó irányelvek).

• �Használat során a készülék tartozékai felforrósodnak. Kerülje a bőrrel 
való érintkezést. Mindig bizonyosodjon meg arról, hogy a tápkábel ne 
érintkezzen a készülék meleg részeivel.

• �Ellenőrizze, hogy elektromos hálózatának feszültsége megegyezik a 
készülék tápfeszültségével. Minden csatlakoztatási hiba javíthatatlan 
károkat okozhat, amelyeket a garancia nem fed.

• �A fokozott biztonság érdekében javasoljuk, 
hogy szereltessen be fürdőszobájába 30 mA 
meg nem haladó RCD áramkört. További  
információért forduljon szerelőhöz.

- �Égésveszély. A készüléket tartsa távol kisgyermekektől, elsősorban használat 
és lehűlés közben.

- �Miután a készüléket az áramellátáshoz csatlakoztatta, soha ne hagyja felügye-
let nélkül.

- �A készüléket,  ha van, mindig az állványra helyezze, és hőálló, stabil felületre.
• �Ugyanakkor a készülék beszerelése és használata eleget kell tegyen az 

országában hatályos szabványoknak.

• �FIGYELEM: ne használja a készülé-
kefürdőkád, zuhanyzók, mosdók és 
egyéb, vizet tartalmazó edények közelében!

• �Ha a készüléket fürdőszobában használja, 
használat után húzza ki, mivel a víz kö-
zelsége még akkor is veszélyt jelent, ha a  
készülék ki van kapcsolva.

• �Tilos a készülék használata olyan személyek által (beleértve a gye-
rekeket is), akiknek fizikai, érzékelési vagy szellemi képességeik kor-
látozottak, valamint olyan személyek által, akik nem rendelkeznek a 
készülék használatára vonatkozó gyakorlattal vagy ismeretekkel. Ki-
vételt képeznek azok a személyek, akik egy, a biztonságukért felelős 
személy által vannak felügyelve, vagy akikkel ez a személy előzetesen 
ismertette a készülék használatára vonatkozó utasításokat. Ajánlott a 
gyerekek felügyelete, annak érdekében, hogy ne játsszanak a készül-
ékkel.

• �A készüléket 8 év feletti gyermekek és  
csökkentett fizikai, érzékszervi vagy mentális 
képességekkel rendelkező, illetve gyakorlat 
és tudás nélküli személyek csak felügyelet 
mellett, illetve akkor használhatják, ha út-
mutatást kaptak a készülék biztonságos 
használatáról és megismerték a velük járó 
veszélyeket. A gyerekek soha ne játssznak 
a készülékkel A gyerekek felügyelet nélkül 
soha ne végezzenek takarítást vagy karban-
tartást a készüléken!

• �Abban az esetben, ha a tápkábel meg van  
sérülve, ezt a gyártónak, az ügyfélszol-
gálat alkalmazottjának, vagy egy hasonló 
képzettségű szakembernek kell kicserélnie, 
minden veszély elkerülése érdekében.

• �A következő esetekben ne használja a készüléket, és vegye fel a  
kapcsolatot egy hivatalos szervizközponttal: a készülék leesett, ren-
dellenesen működik.

• �A készülék hővédelmi rendszerrel van ellátva. Túlmelegedés esetén 
(például a hátsó rács eldugulása következtében) a készülék automa-
tikusan kikapcsol: forduljon a szervizközponthoz.

• �Húzza ki a készülék csatlakozódugaszát a következő esetekben: 
tisztítás és karbantartás előtt, működési rendellenesség esetén, amint 
befejezte használatát.

• Ne használja a készüléket, ha a tápkábel megsérült
• Ne merítse vízbe és ne tartsa víz alá, még tisztítás esetén sem.
• Ne fogja meg nedves kézzel.
• Ne a borításánál (amely felmelegedhet), hanem a fogantyújánál fogva 
nyúljon a készülékhez. 
• Áramtalanításkor ne a kábelnél fogva, hanem a dugasznál fogva húzza 
ki a készüléket.
• Ne használjon elektromos hosszabbítót.
• Ne tisztítsa súroló vagy maró hatású termékekkel.
• Ne használja 0°C alatti vagy 35°C feletti hőmérsékleteken.

Ezen útmutatások weboldalunkon is elérhetők: 
www.rowenta.com.

GARANCIA: 
A készülék kizárólag otthoni használatra alkalmas. Nemhasználható
professzionális célokra.
A garancia érvényét veszti nem megfelelő használat esetén.

3. ÜZEMBE HELYEZÉS
A készülék nagyon gyorsan melegszik (30 mp alatt üzemkész) és a 
hőmérséklet a használat teljes időtartama alatt nem változik.
- Kapcsolja be a készüléket.
- A “Lock System” gomb megnyomásával kibiztosítja a fogót.
- �A be-/kikapcsolót állítsa I pozícióba. A digitális kijelzőn a 180 

hőmérséklet jelenik meg.
- �Várjon legfeljebb 30 másodpercet. Amikor a digitális kijelzőn 

megjelenik az „OK“, a készülék üzemkész a minimális beállított 
hőmérséklettel (180 °C).

- �A hajához megfelelő ideális hőmérsékletet a -/+ gombbal állíthatja 
be. A hőmérsékletet a - gombbal csökkenti, a + gombbal növeli 
(130°C ß 230°C). 
A digitális kijelzőn a beállított hőmérséklet látható. A készülék kívánt 
hőmérsékletre való felmelegedése után az „READY“ jelenik meg.

- �A be-/kikapcsolás gomb megnyomása után a készülék 2 másodperc 
elteltével kikapcsol. A be-/kikapcsolót állítsa 0 pozícióba.

- �Használat után: zárja össze a lapokat, használja a „Lock System” 
rendszert, húzza ki a készülék csatlakozódugaszát az aljzatból, és 
tárolás előtt hagyja teljesen lehűlni a készüléket.

4. KARBANTARTÁS
FIGYELEM! A készüléket tisztítás előtt előbb csatlakoztassa le a 
hálózatról és hagyja kihűlni.
• �A készülék tisztítása: A készüléket csatlakoztassa le a hálózatról, nedves 

törlőkendővel törölje le és szárítsa meg.

5. VEGYÜNK RÉSZT A KÖRNYEZETVÉDELEMBEN!

Az Ön készüléke számos értékesíthető vagy 
újrahasznosítható anyagot tartalmaz.
A megfelelő kezelés végett, készülékét adja le egy 
yűjtőhelyen vagy, ennek hiányában, egy hivatalos 
szervizközpontban.
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يرُجى قراءة إرشادات السلامة قبل الاستعمال

1. وصف أجزاء المنتج

A. ملاقط

B. شاشة رقمية:

  1( عرض درجة حرارة لوحي التصفيف التي تم اختيارها

  2( مؤشر وضعية الاستعداد

C. زر +/- لرفع/خفض درجة الحرارة

D. مفتاح تشغيل/إيقاف

Ultrashine Nano Ceramic لوحان لفرد الشعر، مكسوان بمادة .E

F. منفذ سلك دوّار

G. سلك التيار الكهربائي

H. نظام الغلق )ربط وفك ربط الملاقط(

2. إرشادات من أجل السلامة

	�من أجل سلامتك، يخضع هذا المنتج للقوانين والمعايير السارية المفعول )قانون التيار المنخفض، قانون  •

التوافقية الإلكترومغناطيسية، قانون البيئة...(.

السلك  بأن  تأكد  ملامستها.  تفادى  ولذلك  التشغيل  أثناء  جدًا  ساخنة  الجهاز  ملحقات  تصبح  	�قد  •

الكهربائي لا يلامس أبدًا أجزاء الجهاز الساخنة.

	�تأكد أن قوة تيار الشبكة الكهربائية عند يتوافق مع القوة التي يتطلبها المنتج. أي خطأ في التوصيل  •

بالتيار ينتج عنه أضرار في المنتج، لن تشملها الضمانة.

التفاضلي  للتيار  نظام  بإنشاء  ينُصح  إضافية،  حماية  •	�لضمان 

ميللي   30 يتجاوز  لا  للحمّم  الكهربائية  الدائرة  في  المتخلف 

آمبير. استشر الكهربائي.
خطر التعرض لحروق. احتفظ بالجهاز بعيدًا عن متناول أيدي الأطفال، خاصة أثناء الاستخدام وعند ترك  	-

الجهاز يبرد.

عند اتصال الجهاز بمصدر الطاقة، لا تتركه أبدًا دون مراقبة. 	-

ضع الجهاز دائماً باستخدام حامله، إن وجد، على سطح مستوٍ ثابت مقاوم للحرارة. 	-

يجب أن يخضع تركيب الجهاز واستعماله لجميع القوانين السارية المفعول في بلدك. 	•

حوض  من  بالقرب  الجهاز  هذا  تستعمل  لا  •	�تحذير: 

حاوية  أية  أو  الغسيل  حوض  الرشراش،  الاستحمام، 

أخرى تحتوي على الماء.

•	�عند استعمال الجهاز في الحمّم، افصله عن التيار بمجرد الانتهاء 

من استعماله لأن تركه قريباً من الماء قد يشكل خطرًا عليك 

حتى ولو كان الجهاز مطفأ.
	�إذا تعرض السلك الكهربائي للتلف، يجب استبداله من قبل المصنّع أو بواسطة مركز خدمة ما بعد  •

البيع أو بواسطة شخص مؤهل ولديه الخبرة للقيام بهذا العمل، وذلك لتفادي أي خطر.

الأشخاص  وكذلك  فوق،  وما  الثامنة  سن  من  للأطفال  •	�يُكن 

العقلية  بالإمكانات  أو  الجسدية  بالقدرة  يتمتعون  لا  الذين 

الخبرة  في  نقص  أو  القصور  من  يعانون  الذين  أو  الكافية، 

يكونوا تحت  أن  المنتج شرط  استعمال هذا  المعرفة، من  أو 

المراقبة، وأن يتدربوا على استعمال المنتج بطريقة آمنة، وأن 

يجب  الاستعمال.  سوء  من  المحُتملة  الأخطار  على  يتعرفوا 

أن يُنع الأطفال من اللعب بالمنتج. لا يسُمح للأطفال القيام 

بتنظيف وصيانة المنتج دون وجود رقابة على هذا العمل.

قبل  استبداله من  للتلف، يجب  الكهربائي  السلك  •	�إذا تعرض 

بواسطة  أو  البيع  بعد  ما  خدمة   مركز  بواسطة  أو  المصنّع 

شخص مؤهل ولديه الخبرة للقيام بهذا العمل، وذلك لتفادي 

أي خطر.
لا تستعمل الجهاز واتصل بمركز خدمة معتمد: 	•

- إذا سقط الجهاز على الأرض

- إذا لم يعد يعمل بكفاءة.

يجب فصل الجهاز عن التيار: 	•

- قبل التنظيف والصيانة

- في حال وجود خلل في التشغيل

- بمجرد الانتهاء من استعماله.

- إذا تركت الغرفة ولو للحظات

لا تستعمل الجهاز إذا تعرض السلك الكهربائي للتلف. 	•

لا تغمر الجهاز في الماء ولا تضعه تحت ماء جارية ولو لتنظيفه. 	•

لا تمسك الجهاز بيدين رطبتين. 	•

لا تمسك الجهاز من هيكله الساخن بل أمسكه من المقبض. 	•

لا تفصل الجهاز عن التيار بشد السلك الكهربائي بل انزع القابس من مأخذ التيار.

لا تستعمل وصلة كهربائية. 	•

لا تنظف الجهاز بمواد كاشطة أو حارقة. 	•

لا تستعمل الجهاز في درجة حرارة تقل عن »صفر« أو تزيد عن 35سم. 	•

www.rowenta.com :هذه التعليمات والإرشادات متوفرة على موقعنا على الشبكة

الضمانة

جهاز مصمم للاستعمال المنزلي فقط ولا يمكن استعماله لأغراض مهنية. تسقط الضمانة عن المنتج إذا 

استعمل بشكل خاطئ.

3. بدء التشغيل

ترتفع درجة حرارة الجهاز لديك بسرعة جدًا )وضعية الاستعداد في أقل من 30 ثانية(، والتي تبقى 

ثابتة طيلة فترة الاستخدام.

أوصلي الجهاز بالتيار الكهربائي. 	-

Lock System »لفتح الملاقط، اضغطي على زر »نظام الغلق 	-

ضعي مفتاح تشغيل/إيقاف على الوضع )I(: عندها سوف تظهر درجة الحرارة 180 على الشاشة  	-

الرقمية.

انتظري أقل من 30 ثانية: بمجرد ظهور كلمة »READY« على الشاشة الرقمية، فإن الجهاز أصبح  	-

جاهزاً للاستخدام على أدنى درجة حرارة 180 درجة مئوية.

)-( لخفض درجة  الزر  الأزرار +/-: اضغطي على  باستخدام  المثلى لشعرك  الحرارة  اختاري درجة  	-

.)130°C ß 230°C( .لرفع درجة الحرارة )+( الحرارة أو على الزر

ستظهر على الشاشة الرقمية درجة الحرارة التي تم اختيارها. عند الوصول إلى درجة الحرارة المطلوبة، 

تظهر كلمة »READY« على الشاشة.

لإطفاء الجهاز وإيقاف تشغيله تمامًا، ضعي مفتاح »تشغيل/توقف« على الموقع )0(. 	-

 ،»Lock System« بعد الانتهاء من استعمال الجهاز: أغلقي لوحي التصفيف باستخدام نظام الإقفال 	-

ثم افصلي الجهاز عن التيار الكهربائي واتركيه ليبرد تمامًا قبل تخزينه.

4. الصيانة

تنبيه! : قبل تنظيف الجهاز، يجب دائماً فصله عن التيار الكهربائي وتركه يبردُ.

الكهربائي، يُسح برفق بقطعة قماش رطبة ثم تجفيفه  التيار  الجهاز عن  الجهاز: يفُصل  لتنظيف  	•

بقطعة قماش جافة.

5. الحفاظ على البيئة أولًا

يحتوي هذا المنتج على العديد من المواد القيمة، والتي يمكن إعادة تصنيعها.

عند الاستغناء عن المنتج القديم يرُجى تسليمه لأقرب منطقة تجمع أو مركز خدمة 

معتمد للتعامل مع بطريقة آمنة.

AR قبل استفاده، دستورالعمل و توصیه های ایمنی را به دقت بخوانید

1. توضیح عام

A. گیره

B. نمایشگر دیجیتال:

  1( نمایش درجه حرارت صفحه انتخاب‌‎شده

  2( نمایشگر آماده بودن

C. دکمه +/- برای کم کردن/افزایش دادن درجه حرارت

D. کلید روشن/خاموش کردن

E. پلاک‌های لغزنده با پوشش اولتراشین نانوسرامیک

F. خروجی کابل گردان

G. کابل تغذیه

H. قفل سیستم )قفل کردن و باز کردن گیره‌ها(

2. توصیه های ایمنی

	�برای ایمنی شما این دستگاه منطبق با ضوابط و مقررات جاری است )دستورات مربوط به فشار  •

ضعیف، انطباق الکترومانیتیک، محیط زیست...(

	�در موقع کارکردن دستگاه، وسایل جانبی آن خیلی داغ می شوند. مطمئن شوید که سیم دستگاه  •

هرگز در تماس با بخشی های داغ دستگاه نباشد.

	�مطمئن شوید که فشار برق خانه منطبق با فشار برق مورد نیاز دستگاه باشد. هرگونه اشتباه در  •

برق رسانی ممکن است باعث صدمات جبران ناپذیر شود که مورد پوشش ضمانت دستگاه نباشد.

•	�برای محافظت بیشتر، نصب و راه اندازی یک دستگاه باقیمانده 

)RCD( با داشتن عملکرد فعلی که از 30 میلی متر آمپر در 

مدار الکتریکی حمام فراتر نمی رود بهتر خواهد بود. مشاوره 

درخواست کنید.
- خطر سوختگی. دستگاه را دور از دسترس کودکان خردسال نگه دارید، مخصوصا« در هنگام استفاده 

و خنک کردن.

- هنگامی که دستگاه به منبع تغذیه متصل است، هرگز آن را بدون مراقبت رها نکنید.

- همیشه دستگاه را با پایه، اگر داشته باشد، در سطح مقاوم در برابر حرارت، سطح صاف پایدار 

قرار دهید.

استقرار و استفاده از دستگاه باید منطبق با ضوابط جاری در کشور شما باشد. 	•

•	�هشدار: دستگاه در نزدیکی حمام، دوش، دستشوئی 
یا سایر ظروف حاوی آب خودداری کنید.

•	�هنگامی که دستگاه در اتاق استفاده می شود پس از استفاده 
خاموش کنید چون در نزدیکی آب امکان بروز خطر وجود 

دارد حتی زمانی که دستگاه خاموش است.
	�این دستگاه برای استفاده افراد )و نیز کودکانی( که دارای نارسائی های جسمی، فکری و روانی  •

می باشند و نیز اشخاصی بدون تجربه و آگاهی ساخته نشده است، مگر تحت نظارت فردی که 

مسئول ایمنی و مراقبت آنها بوده و دستورات لازم برای استفاده از دستگاه را به آنها داده باشد. 

باید مراقب کودکان بود تا با این دستگاه بازی نکنند.

بصورت  دستگاه  کاربرد  بر  نظارت  و  آموزشی  •	�در صورت 
ایمن و آگاه از خطر، این دستگاه قابل استفاده کودکان 8 
سال و بالاتر و افراد فاقد تجربه و دانش یا توانائی فیزیکی، 
حسی یا روانی خواهد بود. از بازی کردن کودکان با دستگاه 
بوسیله  وسیله  نگهداری  و  کردن  تمیز  از  کنید.  خودداری 

کودکان بدون نظارت اجتناب کنید.

•�	در صورت صدمه دیدن سیم دستگاه، برای تأمین ایمنی، باید 
آنرا توسط سازنده، خدمات پس از فروشی آن و یا شخصی 

دارای تخصص مشابه تعویض نمود.
در شرایط زیر از دستگاه استفاده نکرده و به یک مرکز خدمات مجاز مراجعه کنید: 	•

- اگر دستگاه زمین افتاده باشد،

- اگر دستگاه بطور عادی کار نکند.

در شرایط زیر باید پریز دستگاه را از برق بیرون آورد: 	•

- در موقع تمیز کردن و نگهداری،

- در صورت کارکرد غیرعادی،

- به محض پایان استفاده از آن.

در صورت صدمه دیدن سیم از دستگاه استفاده نکنید. 	•

دستگاه را، حتی برای تمیز کردن، در آب فرو نبرده و زیر آب نگیرید. 	•

با دستهای خیس دستگاه را در دست نگیرید. 	•

دستگاه را از جعبه آن که داغ است نگیرید بلکه از دستگیره آن استفاده کنید. 	•

برای بیرون آوردن دستگاه از برق، سیم آنرا نکشید بلکه پریز آنرا بکشید. 	•

از استفاده از سیم رابط پرهیز کنید. 	•

برای تمیز کردن دستگاه از مواد ساینده استفاده نکنید. 	•

در حرارت های کمتر از صفر درجه یا بیش از 35 درجه سانتیگراد از دستگاه استفاده نکنید. 	•

دستورالعمل ها در وب سایت www.rowenta.com موجود می باشد.

ضمانت

این دستگاه صرفاً برای استفاده خانگی ساخته شده است. نباید از آن مصرف حرفه ای کرد. در صورت 

استفاده نادرست، ضمانت آن باطل می شود.

3. راه‌اندازی

کار  به  ثانیه حاضر  ثانیه  از 30  بالا می‌رود )در کمتر  درجه حرارت در دستگاه شما بسیار سریع 

می‌شود(. درجه حرارت در تمام طول استفاده ثابت باقی می‌ماند.

- دستگاه را به جریان برق وصل کنید.

- برای باز کردن گیره، دکمه »قفل سیستم« را فشار دهید.

- دکمه روشن/خاموش را در حالت )I( قرار دهید:

درجه حرارت 180 در این حالت روی نمایشگر دیجیتال ظاهر می‌شود.

- کمتر از 30 ثانیه صبر کنید: به محض ظاهر شدن کلمه »Ready« روی نمایشگر دیجیتال، دستگاه 

آماده به‌کارگیری در درجه حرارت حداقل )180 درجه سانتی‌گراد( می‌باشد.

- درجه حرارت مناسب برای موی خود را به کمک دکمه‌های +/- انتخاب کنید: برای کاهش دما 

.)130°C ß 230°C( دکمه - و برای افزایش آن دکمه + را فشار دهید

نمایشگر دیجیتال درجه حرارت انتخاب‌شده را نشان می‌دهد. به محض اینکه دستگاه به درجه حرارت 

مطلوب رسید، کلمه »Ready« ظاهر خواهد شد.

- برای خاموش کردن دستگاه، دکمه روشن/خاموش را در حالت )0( قرار دهید.

- پس از استفاده: گیره‌ها را بسته، از »Lock System« استفاده کنید، دوشاخه دستگاه را از برق 

بیرون بیاورید و صبر کنید تا دستگاه کاملاً سرد شود و سپس آن را جمع کنید.

4. نگهداری

توجه! : همیشه قبل از نظافت دستگاه، آن را از برق بکشید و بگذارید خنک شود. 

برای تنظیف دستگاه: آن را از برق جدا کنید، یک دستمال مرطوب روی آن بکشید و با یک دستمال  	•

خشك آن را خشک کنید.

5. حفاظت از محیط زیست

دستگاه شما حاوی مواد ارزشمندی است که قابل بازیافت هستند.

آن را در محل مخصوص جمع آوری زباله های قابل بازیافت قرار دهید.

FA
Citiţi cu atenţie modul de utilizare şi instrucţiunile

de siguranţă înainte de prima utilizare.

1. DESCRIERE GENERALĂ
A. Cleşte
B. Afişaj digital:
   1) Afişarea temperaturii setate pentru plăcuţa aleasă
   2) Indicator pregătit pentru utilizare
C. Buton -/+ scăderea/mărirea temperaturii
D. Întrerupător pornit/oprit
E. Plăcuţe de netezire, suprafaţă Ultrashine Nano Ceramic
F. Ieşirea cablului de alimentare spiralat
G. Cablu de alimentare
H. Sistem de blocare (blocarea şi deblocarea cleştelui)

2. INSTRUCŢIUNI DE SIGURANŢĂ
• �Pentru siguranţa dumneavoastră, acest aparat este conform norme-

lor şi reglementărilor aplicabile (directivele privind echipamentele de 
joasă tensiune, compatibilitatea electromagnetică, mediul înconjură-
tor, etc.).

• �Accesoriile aparatului se încălzesc foarte tare în timpul utilizării. Evitaţi 
contactul cu pielea. Asiguraţi-vă că niciodată cablul de alimentare să 
nu fie în contact cu părţile calde ale aparatului.

• �Verificaţi ca tensiunea instalaţiei dumneavoastră electrice să cores-
pundă cu cea a aparatului dumneavoastră. Conectarea la o tensiune 
necorespunzătoare poate provoca daune permanente care nu sunt 
acoperite prin garanţie.

• Pentru protecţie suplimentară, se recomandă 
instalarea în cadrul circuitului electric care  
alimentează baia a unui dispozitiv de curent 
rezidual (DCR)  în cazul în care curentul rezi-
dual nominal este de maxim 30 mA. Consul-
taţi un electrician.
- �Pericol de ardere. Nu lăsați aparatul la îndemâna copiilor mici, în special în 

timpul utilizării și răcirii.
- �Când aparatul este conectat la sursa de alimentare, nu-l lăsați niciodată ne-

supravegheat.
- �Amplasați întotdeauna aparatul împreună cu suportul, dacă există, pe o supra-

față plană, stabilă și rezistentă la căldură.
• �Instalarea aparatului şi utilizarea sa trebuie să fie, totuşi, conforme  

normelor în vigoare din ţara dumneavoastră.

• AVERTISMENT: nu utilizaţi acest apa-
rat lângă băi, duşuri, chiuvete sau alte 
recipiente care conţin apă. 
• Dacă folosiţi aparatul în baie, scoateţi-l din 
priză după utilizare, deoarece aproprierea 
apei reprezintă un pericol chiar şi atunci 
când aparatul este oprit.
• �Acest aparat nu a fost conceput pentru a fi folosit de persoane (inclu-

siv copii) cu capacităţi fizice, senzoriale sau mintale diminuate sau de  
persoane fără experienţă sau cunoştinţe privind utilizarea unor aparate 
asemănătoare. Excepţie constituie cazul în care aceste persoane sunt 
supravegheate de o persoană responsabilă de siguranţa lor sau au  
beneficiat din partea persoanei respective de instrucţiuni prealabile  
referitoare la utilizarea aparatului. Este recomandată supravegherea  
copiilor, pentru a vă asigura că aceştia nu se joacă cu aparatul.

• Acest aparat poate fi folosit de copiii peste 
8 ani și de persoanele cu dizabilități fizice, 
senzoriale sau mintale sau fără experiență în 
utilizare numai sub supraveghere sau dacă 
au fost instruiți în folosirea aparatului în si-
guranță și dacă înțeleg riscurile implicate. 
Nu lăsați copiii să se joace cu aparatul. Nu  
permiteți copiilor să realizeze curățarea sau 
întreținerea aparatului nesupravegheați.

• �Dacă cablul de alimentare este deteriorat, 
acesta trebuie să fie înlocuit de fabricant, 
de serviciul post-vânzare al acestuia sau 
de către persoane cu o calificare similară 
pentru evitarea unui pericol.

• �Nu utilizaţi aparatul dumneavoastră şi contactaţi un centru de ser-
vice autorizat dacă: aparatul dumneavoastră a căzut, dacă acesta nu 
funcţionează normal.

• �Aparatul este echipat cu un sistem de siguranţă termică. În caz de su-
praîncălzire (datorată de exemplu înfundării grilei spate), aparatul se 
va opri automat: contactaţi serviciul post-vânzare

• �Aparatul trebuie scos din priză: înainte de operaţiunile de curăţare şi 
întreţinere, în caz de funcţionare anormală, imediat după ce aţi termi-
nat utilizarea acestuia.

• Nu utilizaţi aparatul în cazul în care cablul este deteriorat
• Nu scufundaţi aparatul în apă şi nu-l treceţi sub apă nici măcar pentru 
curăţare.
• Nu ţineţi aparatul cu mâinile ude.
• Nu apucaţi corpul aparatului care este cald, ci mânerul acestuia.
• Pentru a scoate aparatul din priză, nu trageţi de cablul de alimentare, 
ci apucaţi fişa.
• Nu utilizaţi un prelungitor electric.
• Nu curăţaţi aparatul folosind produse abrazive sau corozive.
• Nu utilizaţi aparatul la o temperatură sub 0°C şi peste 35°C.

Instrucțiunile sunt disponibile și pe website-ul nostru  
www.rowenta.com. 

GARANŢIE:
Aparatul dumneavoastră este destinat exclusiv unei utilizări domestice.
Aparatul nu poate fi utilizat în scopuri profesionale.
Garanţia devine nulă şi îşi pierde valabilitatea în cazul unei utilizări 
incorecte.

3. PUNEREA ÎN FUNCŢIUNE
Aparatul se încălzeşte foarte repede (în mai puţin de 30 secunde este 
pregătit de întrebuinţare) şi temperatura nu se modifică pe toată durata 
întrebuinţării.
- Conectaţi aparatul.
- Apăsând butonul “Lock System” deblocaţi cleştele.
- �Reglaţi întrerupătorul pornit/oprit în poziţia I. Pe afişajul digital apare 

temperatura 180.
- �Aşteptaţi cel mult 30 s. Imediat după ce pe afişaj apare „READY“, 

aparatul este pregătit de întrebuinţare, cu temperatura minimă 
reglată (180°C).

- �Temperatura ideală pentru părul dumneavoastră o selectaţi prin 
butoanele -/+. Cu butonul „-” scădeţi temperatura, iar cu butonul „+” 
o măriţi (130°C ß 230°C). 
Afişajul digital indică temperatura selectată. După încălzirea 
aparatului la temperatura solicitată apare „READY“.

- Pentru a inchide aparatul, butonul ON/ OFF, trebuie setat la pozitia 0.
- �După utilizare: închideţi plăcile, utilizaţi sistemul de blocare „Lock 

System”, scoateţi aparatul din priză şi lăsaţi-l să se răcească complet 
înainte de a-l depozita.

4. ÎNTREŢINERE
ATENŢIE! Înainte de a curăţa aparatul deconectaţi-l de la reţea şi lăsaţi-l 
să se răcească.
• �Curăţarea aparatului: Deconectaţi aparatul de la reţea,  tergeţi-l cu o 

cârpă umedă şi apoi uscaţi-l cu o cârpă uscată.

5. SĂ PARTICIPĂM LA PROTECŢIA MEDIULUI!

Aparatul dumneavoastră conţine numeroase materiale 
valorificabile sau reciclabile.
Predaţi-l la un punct de colectare sau, în lipsa acestuia, la 
un centru de service autorizat pentru a fi procesat în mod 
corespunzător.

RO
Pomno proučite upute za uporabu kao i 

sigurnosne upute, prije prve uporabe uređaja.

1. OPĆI OPIS
A. Hvataljke
B. Digitalni zaslon:
   1) Prikaz izabrane temperature ploča 
   2) Signalna žaruljica koja označava spremnost za rad
C. Tipka -/+ smanjenje/povećanje temperature
D. Prekidač uključeno/isključeno
E. Ploče za ravnanje sa Ultrashine Nano Ceramic slojem
F. Izlazni dio okretnog priključnog voda
G. Priključni vod
H. Lock System (blokiranje i deblokiranje hvataljki)

2. SIGURNOSNE UPUTE
• �U cilju vaše sigurnosti, ovaj uređaj je sukladan s važećim normama i 

propisima (Direktiva o najnižem naponu, elektromagnetskoj kompa-
tibilnosti, okolišu…).

• �Dijelovi uređaja postaju jako vrući tijekom uporabe. Izbjegavajte dodir 
s kožom. Osigurajte se da kabel za napajanje nikad ne bude u dodiru s 
vrućim dijelovima uređaja.

• �Provjerite odgovara li napon vaše električne instalacije naponu vašega 
uređaja. Svaka greška u priključivanju može izazvati nepovratna 
oštećenja koja nisu obuhvaćena jamstvom.

• �Za dodatnu zaštitu, poželjno je u strujni krug 
koji opskrbljuje kupaonicu ugraditi zaštitnu 
strujnu sklopku (FID – diferencijalna sklopka) 
čija oznaka za preostalu radnu struju nije 
veća od 30 mA. Za savjet pitajte električara.

- �Opasnost od opeklina. Držite uređaj izvan dohvata male djece, posebice tije-
kom uporabe i hlađenja.

- �Uređaj nikad ne ostavljajte bez nadzora kad je priključen na strujno napajanje.
- �Uređaj uvijek stavite s postoljem, ako postoji, na vatrostalnu, stabilnu i ravnu 

površinu.
• � Instalacija uređaja i njegova uporaba moraju u svakom slučaju biti  

sukladni s propisima koji su na snazi u vašoj zemlji.

• UPOZORENJE: ne rabite ovaj uređaj 
u blizini kade, tuš-kabine, umivaonika 
ili drugih posuda s vodom. 
• Kada uređaj rabite u kupaonici, nakon 
uporabe ga isključite iz napajanja jer bli-
zina vode predstavlja opasnost čak i kada je 
uređaj isključen.
• �Ovaj uređaj nije predviđen za uporabu od strane osoba (uključujući 

djecu) čije su fizičke, osjetilne ili mentalne sposobnosti smanjene, niti 
od strane osoba bez iskustva ili poznavanja, osim ako se one ne mogu 
okoristiti, posredstvom osobe zadužene za njihovu sigurnost, nadzo-
rom ili prethodnim instrukcijama vezanim za uporabu ovoga uređaja. 
Djecu treba nadzirati tako da se ni u kom slučaju ne igraju s uređajem.

• Ovaj uređaj smiju rabiti djeca starosti 8 i više  
godina te osobe sa smanjenim fizičkim,  
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili 
manjkom iskustva i znanja, ako su pod nadzo-
rom ili im se daju upute za rad s uređajem na 
siguran način te razumiju s time povezane 
opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s uređa-
jem. Djeca ne smiju čistiti ni održavati uređaj 
bez nadzora.

• �Ako je kabl za napajanje oštećen, njega 
mora zamijeniti proizvođač, njegov ovlašteni 
servis ili osoba sličnih kvalifikacija, u cilju  
izbjegavanja svake eventualne opasnosti.

• �Ne rabite svoj uređaj i obratite se ovlaštenome servisnom centru ako: 
je vaš uređaj doživio pad, ako ne funkcionira normalno.

• �Uređaj je opremljen sustavom za toplinsku sigurnost. U slučaju pregri-
javanja (zbog, primjerice, začepljenosti stražnje rešetke), uređaj će se 
automatski zaustaviti: obratite se ovlaštenome servisu.

• �Uređaj mora biti isključen iz mreže: prije čišćenja i održavanja, u slučaju 
nepravilnog funkcioniranja, čim ste ga prestali rabiti.

• Ne rabiti ako je kabel oštećen 
• Ne uranjati niti stavljati pod vodu, čak ni kod čišćenja.
• Ne držite vlažnim rukama.
• Ne držite za kućište, koje je vruće, nego za ručku.
• Ne isključujte iz mreže povlačenjem za kabel, nego povlačenjem za 
utičnicu.
• Ne rabite električni produžni kabel.
• Ne čistite abrazivnim ili korozivnim proizvodima.
• Ne rabite na temperaturi nižoj od 0 °C i višoj od 35 °C.

Ove upute dostupne su i na našoj web stranici www.rowenta.com.

JAMSTVO: 
Vaš je uređaj namijenjen samo za uporabu u kućanstvu. On se ne može 
rabiti u profesionalne svrhe.
U slučaju neispravne uporabe, jamstvo se poništava.

3. STAVLJANJE U RAD
Uređaj se vrlo brzo zagrijava (do 30 sek je pripremljen za rad), a 
temperatura se tijekom korištenja ne mijenja.
- Uključite uređaj.
- Pritiskanjem tipke “Lock System” deblokirate hvataljke.
- �Postavite tipku uključeno/isključeno u položaj I. Na digitalnom 

zaslonu će se pojaviti temperatura 180.
- �Pričekajte max 30 s. Čim se na digitalnom zaslonu pojavi “READY”, 

uređaj je spreman za rad na postavljenoj min temperaturi (180°C).
- �Idealnu temperaturu za vašu kosu odabrat ćete pomoću tipke -/+. 

Temperaturu smanjujemo pritiskom na  –, a povećavamo pritiskom 
na + (130°C ß 230°C). 
Digitalni zaslon pokazuje postavljenu temperaturu. Nakon što se 
uređaj zagrije na željenu temperaturu, pojavi se „READY“. 

- �Kako biste isključili uređaj, prekidač za uključenje/isključenje postavite 
na položaj 0.

- �Nakon uporabe : zatvorite hvataljke, upotrijebite „Lock System“, 
isključite uređaj iz struje i pustite da se potpuno ohladi prije nego ga 
spremite.

4. ODRŽAVANJE
PAŽNJA! Prije čišćenja uređaj isključite iz mreže i ostavite da se ohladi.
• �Čišćenje uređaja: Isključite uređaj iz mreže, obrišite vlažnom krpicom 

i osušite.

5. SUDJELUJMO U ZAŠTITI OKOLIŠA
Vaš uređaj se sastoji od brojnih vrijednih materijala koje je moguće 
reciklirati i ponovno uporabiti.
Odnesite ga na mjesto namijenjeno odlaganju sličnog otpada.

HR
Prije prve upotrebe pažljivo pročitajte uputstvo 

za upotrebu, kao i sigurnosne savjete.

1. OPĆI OPIS
A. Hvataljke
B. Digitalni displej:
   1) Prikazivanje podešene temperature ploča 
   2) Kontrolna lampica: spremno za upotrebu
C. Tipka -/+ smanjenje/povećanje temperature
D. Prekidač uključi/isključi
E. Ploče za ravnanje kose, površina Ultrashine Nano Ceramic
F. Izlazni dio okretnog kabla
G. Priključni kabl
H. Lock System (blokiranje i deblokiranje hvataljki)

2. SIGURNOSNI SAVJETI
• Radi Vaše sigurnosti, ovaj aparat je u skladu s važećim normama i pro-
pisima (direktiva o niskom naponu, elektromagnetna kompatibilnost, 
okoliš…).
• Nastavci aparata postaju vreli tokom upotrebe. Izbjegavajte kontakt s 
kožom. Pripazite da kabal nikada ne dođe u dodir sa vrućim dijelovima 
aparata. 
• Provjerite da li napon Vašeg aparata odgovara naponu Vaših električnih 
instalacija. Svaka pogreška pri priključivanju aparata može izazvati  
nepovratna oštećenja i garancija se neće uzeti u obzir. 

• Radi dodatne zaštite, poželjno je u strujno 
kolo koje opskrbljuje kupatilo ugraditi zaš-
titnu strujnu sklopku (RCD) čija oznaka za 
preostalu radnu struju nije veća od 30 mA.  
Pitajte električara za savjet.
- �Opasnost od opekotina. Držite aparat van dohvata male djece, posebno tokom 

upotrebe i hlađenja.
- �Kada je priključen na strujno napajanje, aparat nikada ne ostavljajte bez 

nadzora.
- �Aparat s postoljem, ako postoji, uvijek stavite na vatrostalnu, stabilnu i ravnu 

površinu.
• Instalacija aparata i njegova upotreba mora biti u skladu sa standar-
dima koji sun a snazi u Vašoj zemlji.

• UPOZORENJE: nemojte koristiti ovaj 
uređaj aparat u blizini kade, tuš-ka-
bine, umivaonika ili drugih posuda s 
vodom. 
• Kada uređaj aparat koristite u kupatilu, nakon 
upotrebe prekinite napajanje energijom jer 
blizina vode predstavlja opasnost čak i kada 
je uređaj aparat isključen.
• Ovaj aparat nije predviđen za upotrebu od strane osoba (uključujući 
i djecu) sa smanjenim fizičkim, psihičkim ili mentalnim sposobnostima, 
od strane osoba bez iskustva ili znanja, osim ako nisu pod nadzorom 
osobe zadužene za njihovu sigurnost ili ih je ta osoba  unaprijed obučila 
za rukovanje aparatom.  Djecu morate nadzirati da se ne bi igrala s apa-
ratom.

• Ovaj aparat mogu koristiti djeca starija od 8  
godina starosti i osobe sa smanjenim fizičkim,  
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili  
nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod 
nadzorom ili su primili detaljna uputstva 
kako da koriste aparat na siguran način i 
ako shvataju opasnosti do kojih bi moglo da 
dođe. Djeca ne smiju da se igraju s aparatom. 
Čišćenje i održavanje aparata ne smije  da 
obavljaju djeca bez nadzora.

• Ako je priključni kabl oštećen, njega mora 
zamijeniti proizvođač, njegov ovlašteni servis 
ili osoba sličnih kvalifikacija, u cilju izbjega-
vanja opasnosti.
• Nemojte koristiti aparat i obratite se ovlaštenom servisu ako :
- je vaš aparat ispao.
- ako ne funkcionira ispravno.
• Aparat je opremljen sigurnosnim sistemom protiv pregrijavanja. U 
takvim slučajevima (stražnja rešetka je blokirana, npr.), fen će auto-
matski prestati sa radom: obratite se ovlaštenom servisu.
• Aparat morate isključiti iz struje:
- prije čišćenja i održavanja.
- u slučaju da ne funkcionira ispravno.
- nakon upotrebe.
- ukoliko napuštate prostoriju , čak i nakratko.
• Ne koristite aparat ako je kabal oštećen.
• Ne uranjajte aparat u vodu i ne stavljajte ga pod mlaz vode. 
• Ne držite aparat vlažnim rukama.
• Ne držite aparat za kućište koje je vrelo, već za dršku.
• Ne isključujte aparat povlačenjem kabla.
• Nemojte koristiti produžni kabal.
• Nemojte čistiti aparat abrazivnim i korozivnim sredstvima.
• Ne koristite na temperaturi nižoj od 0°C i višoj od 35°C.

Ove upute nalaze se također i na našoj web stranici 
www.rowenta.ba 

GARANCIJA: 
Vaš aparat je namijenjen samo za upotrebu u domaćinstvu. Ne smije se 
koristiti u profesionalne svrhe.
U slučaju neispravne upotrebe, garancija se poništava.

3. UPOTREBA APARATA
Aparat se vrlo brzo zagrijava (do 30 sek je spreman za upotrebu), a 
temperatura se tokom korištenja ne mijenja.
- Uključite aparat.
- Pritiskanjem tipke “Lock System” deblokirate hvataljke.
- �Podesite prekidač uključi/isključi u položaj I. Na digitalnom displeju će 

se pojaviti temperatura 180.
- �Sačekajte maksimalno 30 sek. Čim se na digitalnom displeju pojavi 

„READY“, aparat spreman za upotrebu rad sa podešenom minimalnom 
temperaturom (180°C).

- �Idealnu temperaturu za vašu kosu odabrat ćete pomoću tipke -/+. 
Temperaturu smanjujemo tipkom –, a povećavamo tipkom + 

(130°C ß 230°C). 
Digitalni displej pokazuje podešenu temperaturu. Nakon što se aparat 
zagrije na odabranoj temperaturi, pojavi se „READY“. 
- Da biste isključili aparat, postavite prekidač ON/OFF na poziciju 0.
- �Nakon korištenja: zatvorite hvataljke, upotrijebite „Lock System“, 

isključite aparat sa napajanja i pustite ga da se potpuno ohladi pre 
nego što ga složite.

4. ODRŽAVANJE
PAŽNJA! Prije čišćenja aparat isključite iz mreže i ostavite da se ohladi.
• �Čišćenje aparata: Isključite aparat iz mreže, obrišite vlažnom  

krpicom i osušite.

5. UČESTVUJMO U ZAŠTITI OKOLIŠA!
Vaš aparat sadrži mnoge vrijedne materijale koji se mogu se 
reciklirati.
Odnesite ga na za to predviđeno mjesto.

BS
Pažljivo pročitajte uputstvo za upotrebu, kao i

bezbednosne savete, pre svake upotrebe.

1. OPŠTI OPIS
A. Presa
B. Digitalni displej:
   1) Prikazivanje podešene temperature izabranih pločica  
   2) Kontrolno svetlo pripremljenosti za rad
C. Dugme -/+ smanjenje/povećanje temperature
D. Prekidač uključeno/isključeno
E. Ploče za ispravljanje, površina Ultrashine Nano Ceramic
F. Izlazni deo kabla
G. Kabl 
H. Lock System (blokiranje i deblokiranje prese)

2. BEZBEDNOSNI SAVETI
• Radi Vaše sigurnosti, ovaj aparat je u skladu s važećim normama i pro-
pisima (direktiva o niskom naponu, elektromagnetna kompatibilnost, 
okolina…).
• Nastavci aparata postaju vreli tokom upotrebe. Izbegavajte kontakt 
s kožom. Pripazite da kabl nikada ne dođe u dodir sa vrućim delovima 
aparata. 
• Proverite da li napon Vašeg aparata odgovara naponu Vaših električnih 
instalacija. Svaka greška pri priključivanju aparata može izazvati ne-
povratna oštećenja i garancija se neće uzeti u obzir. 

• Zbog dodatne zaštite bilo bi dobro da se 
u strujno kolo koje snabdeva kupatilo stru-
jom ugradi zaštitna strujna sklopka (RCD) čija  
oznaka za preostalu radnu struju nije veća od 
30 mA. Pitajte električara za savet.
- �Opasnost od opekotina. Držite aparat van domašaja male dece, posebno 

tokom upotrebe i hlađenja.
- �Kada je aparat priključen na strujno napajanje, nemojte nikada da ga ostavljate 

bez nadzora.
- �Aparat sa postoljem, ako postoji, uvek stavite na vatrostalnu, stabilnu i ravnu 

površinu.
• Instalacija aparata i njegova upotreba mora biti u skladu sa standar-
dima koji su na snazi u Vašoj zemlji.

• UPOZORENJE: nemojte da koristite 
ovaj aparat u blizini kade, tuškabine, 
lavaboa ili drugih posuda s vodom. 
• Kada aparat koristite u kupatilu, nakon 
upotrebe isključite ga iz struje jer blizina 
vode predstavlja opasnost čak i kada je apa-
rat isključen.
• Ovaj aparat nije predviđen za upotrebu od strane osoba (uključujući i 
decu) sa smanjenim fizičkim, psihičkim ili mentalnim sposobnostima, od 
strane osoba bez iskustva ili znanja, osim ako nisu pod nadzorom osobe 
zadužene za njihovu sigurnost ili ih je ta osoba  unaprijed obučila za ru-
kovanje aparatom.  Decu morate nadzirati da se ne bi igrala s aparatom.

• Aparat mogu da koriste deca sa navršenih 8  
godina i starija, hendikepirane osobe kao i 
lica bez iskustva i znanja ako su pod nadzo-
rom osobe odgovorne za njihovu bezbed-
nost. Deca ne treba da se igraju aparatom. 
Deca bez nadzora ne treba da čiste i koriste 
aparat.

• Ako je priključni kabl oštećen, njega mora 
zameniti proizvođač, njegov ovlašćeni servis 
ili osoba sličnih kvalifikacija, u cilju izbega-
vanja opasnosti.
• Nemojte koristiti aparat i obratite se ovlašćenom servisu ako :
- je vaš aparat ispao.
- ako ne funkcioniše ispravno.
• Aparat je opremljen sigurnosnim sistemom protiv pregrevanja. U 
takvim slučajevima ( rešetka pozadi je blokirana, npr.), fen će automatski 
prestati sa radom: obratite se ovlašćenom servisu.
• Aparat morate isključiti iz struje:
- pre čišćenja i održavanja.
- u slučaju da ne funkcioniše ispravno.
- nakon upotrebe.
- ukoliko napuštate prostoriju , čak i nakratko.
• Ne koristite aparat ako je kabl oštećen.
• Ne uranjajte aparat u vodu i ne stavljajte ga pod mlaz vode. 
• Ne držite aparat vlažnim rukama.
• Ne držite aparat za kućište koje je vrelo, već za dršku.
• Ne isključujte aparat povlačenjem kabla.
• Nemojte koristiti produžni kabl.
• Nemojte čistiti aparat abrazivnim i korozivnim sredstvima.
• Ne koristite na temperaturi nižoj od 0°C i višoj od 35°C.

Ove instrukcije nalaze se i na našoj web stranici www.rowenta.co.rs

GARANCIJA: 
Vaš aparat namenjen je samo za upotrebu u domaćinstvu. On ne može 
da se koristi za profesionalne svrhe.
U slučaju nepravilne upotrebe, garancija se poništava.

3. AKTIVIRANJE APARATA
Aparat se vrlo brzo zagreva (do 30 sek je pripremljen za rad), a 
temperatura se tokom korišćenja ne menja.
- Uključite aparat.
- Pritiskanjem dugmeta “Lock System” deblokirate presu.
- �Podesite prekidač uključeno/isključeno u položaj I. Na digitalnom 

displeju će se pojaviti temperatura 180.
- �Sačekajte maksimalno 30 sek. Čim se na digitalnom displeju pojavi 

„READY“, aparat je pripremljen za rad sa  podešenom minimalnom 
temperaturom (180°C).

- �Idealnu temperaturu za svoju kosu izabraćete pomoću dugmeta 
-/+. Temperaturu snižavamo pritiskom dugmeta -, a povećavamo 
pritiskom na dugme + (130°C ß 230°C). 
Digitalni displej pokazuje podešenu temperaturu. Nakon što se 
aparat zagreje na zahtevanu temperaturu, pojavi se „READY“. 

- Ukoliko želite da isključite aparat, on/off taster podesite na poziciju 0.
- �Nakon korišćenja: zatvorite presu, pritisnite “Lock System”, isključite 

aparat iz struje i ostavite da se potpuno ohladi pre nego sto ga odložite.

4. ODRŽAVANJE
PAŽNJA! Pre čišćenja aparat isključite iz struje i ostavite da se ohladi.
• �Čišćenje aparata: Isključite aparat iz struje, obrišite vlažnom krpicom 

i osušite.

5. UČESLVUJMO U ZAŠТIТI OKOLINE !
Vaš apart sadrži vredne materijale koli mogu da se recikliraju.
Odnesite ga u centar za recikliranje takvih proizvoda.

SR KO
제품을 사용하시기 전에 안전상 주의사항과

사용 설명서를 주의깊게 읽어 주십시오.

1.각부명칭

A. 스트레이트너 몸체

B. 디지털 디스플레이 창

1) 열판의 온도 표시창

2) 사용 준비 완료 표시

C. 온도조절 버튼 (+/- 조절)

D. ON/OFF 전원 스위치

E. 울트라샤인 나노세라믹 코팅의 부드러운 열판

F. 회전식 코드

G. 전원코드

H. �안전 잠금 장치 (사용하지 않을 경우 스트레이트 열판을 잠금 기능)

2. 안전상 주의 사항

• 본 제품은 안전을 위해 현재 시행중인 표준 법규 및 기술 법규(저 전압 

지침，전자 환경 양립성 기타 환경 요소..)를 따른 것입니다.

• 제품 사용 중에는 제품의 손잡이 외에는 뜨거우므로 피부에 닿는 것을 

주의하십시오.

전원 코드는 절대 전열 제품 가까이에 두지 마십시오.

• 사용 전압이 제품에 표기된 전압과 일치하는지 확인하십시오. 표기되지 

않은 전압 사용시 제품에 발생하는 문제는 매우 치명적이며 품질 보증 혜

택을 받을 수 없습니다.

• 추가 안전을 위하여 30mA 이하의 전기 차단기를 욕실 전원에 설치할 

것을 권장합니다.

보다 자세한 사항은 전기 전문가에게 문의하십시오.

- 화상 위험. 어린이의 손이 닿지 않는 곳에 보관하십시오.

- 기기가 전원 공급 장치에 연결되어 있으면 절대로 기기를 방치하지 마십

시오.

- 기기를 항상 내열성, 평평한 표면에 스탠드와 함께 놓으십시오.

• 나라마다 서로 다른 전기 전압 기준이 시행되므로 사용하는 나라에 따

라 이에 대한 사항을 확인바랍니다.

• 주의 : 젖은 손이나 물이 차 있는 욕조 근처，세면대 또는 물이 

담긴 용기 근처에서 기기를 절대 사용하지 마십시오.

• 육실에서 사용하신 후에는 반드시 전원 플러그를 뽑아 주십시

오. 육실에서는 제품의 전원이 차단된 경우에도 근접한 물기가 위험을 유

발할 수 있습니 다.

• 감독이나 관리 없이 어린이나 몸이 불편하신 분이 사용하지 않도록 주

의하십시오.

어린이들이 제품을 가지고 장난치지 않도록 주의 깊게 지켜봐 주십시오.

• 전원 코드가 손상되었을 경우에는 위험이 생기지 않도록 반드시 당사 

서비스 센터를 통해 전원코드를 교체해야 합니다.

• 다음과 같은 경우에는 절대 제품을 사용하지 마시고 당사 서비스센터

에 문의하십시오.

- 제품을 떨어뜨렸을 경우

- 제품이 제대로 작동되지 않는 경우

• 다음과 같은 경우에는 전원올 분리하십시오.

- 제품 보관 및 세척 전

- 제품이 제대로 작동되지 않는 경우

- 제품을 사용한 후

- 부재 시 (짧은 시간 동안의 경우에도)

• 전원 코드가 손상되었을 경우에는 제품을 사용하지 마십시오.

• 제품을 물에 담그거나 흐르는 물로 세척하지 마십시오.

• 물기 있는 손으로 제품을 사용하지 마십시오.

• 제품의 뜨거운 몸체 부분이 아닌 손잡이 부분으로 제품을 잡아 주십시

오.

• 전원 코드를 잡아당겨 콘센트를 빼지 마시고 전원 플러그를 잡고 빼 주

십시오.

• 전원 연장 코드를 사용하지 마십시오.

• 연마제나 부식제를 사용하여 세척하지 마십시오.

• 0°C 이하35°C 이상의 기온에서는 사용하지 마십시오.

품질보증

이 제품은 가정용으로 제작되었으므로 상업용 또는 부적절하게 사용된 경

우 당사의 품질보증 혜택을 받으실 수 없습니다.

이 지침은 웹 사이트 www.rowenta.com에서도 볼 수 있습니다.

3. 제품 작동 방법

본 제품은 열판이 빨리 뜨거워집니다(30초안에 예열 완료). 한번 제품의 온

도가 올라간 후에는 사용하는 동안 온도가 유지됩니다.

- 제품의 전원 플러그를 꽂으십시오.

- �스트레이트너 열판을 열기 위해, “안전 잠금 장치” 스위치를 뒷쪽으로 밀

어 주십시오.

- �전원 스위치를 I 의 위치에 놓으십시오: 180℃의 온도가 디지털 디스플레

이 창에 나타납니다.

- �30초 정도 지난 후: 디스플레이 창에 “READY” 라는 문구가 나타나면, 

제품의 적정 온도인 180℃로 열판이 예열되어 제품 사용 준비가 완료되

었습니다.

- �온도조절 버튼을 +/-로 조절하여 적절한 온도로 맞추어 주십시오. : 온도

를 낮추기 위해서는 –버튼을 누르고 온도를 높이기 위해서는 +버튼을 누

르십시오. 

디지털 디스플레이 창을 통해 지정한 온도를 확인할 수 있습니다(130℃ 

ß 230℃). 지정한 온도로 열판이 예열되면 디스플레이 창에 “READY”

라는 문구가 나타날 것입니다.

- �제품을 끄기 위해서는 전원 스위치를 0의 놓으십시오.

- �제품을 사용한 후: 스트레이트너 열판의 “잠금 장치”를 이용하여 열판을 

잠궈 주십시오. 반드시 전원 플러그를 뽑고 제품이 완전히 식은 후 보관

하십시오.

4. 보관 방법

주의: 세척  전 반드시 제품의 플러그를 뽑은 후 안정적이고 평평한 장소에

서 제품이 식기를 기다리십시오.

• 제품 세척을 위해 반드시 전원 플러그를 뽑아 주십시오. 젖은 천으로 제

품을 닦은 후， 마른 천으로 물기를 제거하십시오.

5. 환경 보호

본 제품은 재활용이 가능한 부속품들을 포함하고 있습니다.

환경 보호를 위해 분리 수거해주십시오.

www.rowenta.com
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